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L'annado 2000
La colo de Prouvènço d'aro 
vous souvèto, pèr aquel an
tant bèn mileima, la bono salut 
e tout plen de bonur.
(p. 2)

Lis estra-terrestre
Pouèto, roumansié, istourian, 
Jan-Pèire Tennevin es tambèn un
dessinaire de trìo que nous fai
l'ounour d'enlusi la proumiero pajo
de l'an 2000. Mai pas proun d'acò,
fai autourita dins la couneissènço
dóu fenoumène OVNI, e nous parlo
d'aquéu sujèt tihous.
(p. 8 e 9)

Cigalo de Zani
Lou nouvèu Majourau Jan-Marc
Courbet s'es vist espingoula la
Cigalo d'or, dins la grand salo 
di fèsto de Bouleno, 
clafido de mounde.
(p. 16)

La lengo 
dins l'an 2000
A la pouncho dóu prougrès teini,
lou CIEL d'Oc e lou COL'Oc
numerison nosto lengo pèr vuei 
e lis siècle avenidou.
(p. 11)

Patrice Conte
Lou foundadou de Mount-Joio
publico un nouvèu disque de
musico tradiciounalo "Solisto".
(p. 10)

Li Rato-Penado
Presentacioun de la chourmo que
faguè mirando à Fuvèu.
(p. 13)
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Aqueste cop, l'avèn
encamba, lou riéu de l'an
2 0 0 0 . S'es cerca un ga
estraourdinàri pèr lou
passa, bastavo de faire un
pas pèr chanja de ribo…
coume tóuti  l is an que
nous soun baia… 2000 èro
uno chifro d'ome, e rèn de
mai… Sus quente calendié
que siegue, ço que comto
es de perdura e de pedura
en gardant soun èime…
lou nautre fai clanti uno
lengo que dèu dura…

Li 2000 an soun fin finalo
aquéli dóu calendié gre-
gourian de la religioun
crestiano, e, aro, Blàsi
Pascal poudrié apoundre
500 an de mai dins sa
provo de l'eisistènci de
Diéu afouritdo de soun
tèms pèr li 1500 de durado
de la Glèiso.
S'espantavo de-bon dins
si "Pensado" : 
"Emai qu'aquelo Religioun
se siguèsse toujour man-
tengudo, e infleissiblo,
acò es divin".
Pas proun d'aquéli dous
siècle, l'an 2000 se capito
un Jubilèu pèr la Glèiso
Catoulico. Alandounc

aquel an nòu sara pèr li
fidèu uno annado encaro
mai marcanto.
En respetant aquelo
marco esperitualo, nous
fai pamens mestié de tour-
na sus terro, la terro de
P r o u v è n ç o
ounte nous
espèro un long
camin pèr
manteni riboun
ribagno nosto
rebello lengo
d'oc, e belèu
que, esmeravi-
ha, poudrian
tambèn parou-
dia l'auvergnat
Blàsi Pascal,
"Mai qu'aquelo
Lengo se
siguèsse man-
tengudo, e
i n f l e i s s i b l o ,
acò es mira-
clous", tant es estado
mespresado, percassado,
e foro-bandido. 
De bon verai, es un pichot
coutentamen de saupre
que noste lengo se capito
encaro bèn vivènto en
aquel an 2000. 
Pamens, es sa fragileta,
que nous fai perpensa, en

uman pensant que sian,
qu'es uno meno de sagno
que plegue coume nous-
autre e sènso saupre per-
qué la volon escra.
Perdu dins li Pensado d e
noste filousofe, l'estirado

dóu tèms, s'esvalis :
"touto nosto digneta coun-
sisto dins la pensado. Es
d'aqui que nous fau rele-
va, noun de l'espàci e de
la durado."
L'espàci e la durado es
adounc un comtage de
nàni, que sèr gaire à s'au-
boura. Au plan de miejour

se cerco pamens encaro la
nuie dins lis armàri.
Sian en l'an 208 sus lou
calendié republican, en
l'an 1420 sus lou calendié
musulman, en l'an 5760
sus lou calendié israelite,

etc, etc…
Q u ' e n c h a u ,
sian aqui pèr
moustra à
bèus iue
vesènt que
nosto lengo es
toujour gaiar-
do.
Dins la crou-
noulougìo uni-
versalo a pres
sa plaço bèn
avans lou "Ser-
ment de Stras-
bourg" de 842
que se vòu
l'ate de neis-
sènço de la

lengo franceso.
En 1539, eissuguè l'Edit de
Villers-Cotterêts sènso
brounca. 
Lou Jules Ferry la cassè
de soun educacioun
naciounalo, s'en anè viéu-
re pèr carriero.
Deixonne la vouguè rame-
na sus lou camin dis esco-

lo, mai de-bado, se n'en
veguè pas li decrèt d'apli-
cacioun.
Uno quaranteno de prou-
pousicioun de lèi ié faguè-
ron que babau pèr amusa-
men, e enfin la Coustitu-
cioun revisado l'a venguè
crussifica pèr un article 2. 
Sa resureicioun, i'a gaire,
fuguè anóunciado emé la
grando tambourinado de
la Charto Euroupenco di
Lengo Regiounalo.
Li devots aparaire, i'avèn
cresegu…
Mai lou demòni dóu Coun-
sèu Coustituciounau viha-
vo, lou glàsi à la man pèr
tranca nòstis espèr…
E nous vaqui aro, sus lou
lindau de l'an 2000, sènso
plus saupre vers quente
Sant se vira…
Viro que viraras, pamens
pas rès nous fara perdre la
fe e l'esperanço dins l'ave-
ni de nosto lengo que
passo, allegro, li siècle e li
civilisacioun.
Poudèn faire un vot pèr
l'an nòu., mai auren enca-
ro en 2000 à coumta sus
lou tèms e lou manten de
nosto acioun.

Bernat Giély

. E d i t o u r i a u
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L'an 2000, ié sian

Touto la chourmo 
de Prouvènço d'aro 

vous souvèto uno bono
annado, bèn granado,

acoumpagnado, 
flòri de santa e d'amour 
pèr l'an ufanous 2000



L’Acadèmi dóu Tambourin de z-Ais a baia soun
councert de Nouvèu, à gratis, dissate 11 de
desèmbre dins la glèiso Sant Jan de Malto de z-
Ais. La glèiso èro trop pichoto pèr aculi tóuti lis
ausidou, lis ami, li parènt, lis amatour de
l’Acadèmi. Dóumaci a baia un espetacle meravi-
hous d’uno grando qualita. Acoumpagna pèr la
"Maitrise Gabriel Fauré", fuguè uno ouro de miejo
de grand bonur. Lou recitant, Maurise Maréchal,
fasié lou resumit di cansoun, interpretado pèr la
couralo feminino, tout acò de segur, dins uno
lengo chanudo. Maurise Guis, qu’avié coumpausa
de musico inedito e fa d’arrenjamen sus de tèste
pouëti d’autour prouvençau countempouran emai
de vièi Nouvè avignounen, fuguè coume à l’acous-
tumado di mai grand dins soun interpretacioun
musicalo sènso se desparti de la moudestìo que ié
couneissèn, aquelo marco de l'engèni. 
Embelina pèr la musico, avèn pouscu segui pas à
pas l’estello qu’anóuncio la vengudo e la neissèn-
ço de l'enfant Jèsu sus de tèste de Louis
Roumieux, Saboly, Sant Lu o Carle Galtier.
Pèr aqueste councert “La Nativeta”, dono Terèso
Farré-Fizio, foundatriço de la "Maitrise Gabriel
Fauré", diregiguè uno couralo subliminado pèr de
soulisto de la voues d’ange, entre que Pèire Guis,
tenié la bagueto  quàsi magico de cap d’ourquès-
tro en sa qualita de direitour dóu cor.
Tout de long dóu councert, lou mounde sarra dins
la salo istèron silencious, pas un respir, pas un
picamen de man, pas un brut, l'ange de Nouvè

passavo dins li cant e la musico, pivelant. Fauguè
espera lou bèu finau, tóuti n'avian la car de galino,
quand partiguè l'esplousioun d’aplaudimen que
s’arrestèron plus. Lou jouine Pèire Guis n’en fuguè
tout esmougu tant lou publi, auboura, decessavo

pas de pica di man. Aqui tourna mai s'es fa un
grand ounour i cant e à la musico prouvençalo, e
rebaio i prouvençau sa fierta.

T. D. 

A t u a l i t a .
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Acadèmi dóu Ta m b o u r i n

Pastouralo d’Alau
Coume tóuti lis an lis Ami dóu Terraire d’Alau, d’amatour dóu terraire,
mantenèire de la lengo nostro e di tradicioun, presènton, emé touto soun
è!me de Prouvençau la tradiciounalo Pastouralo Maurel. 
Li pastouralié jougaran demié lis bèsti de la Pastouralo que d'animau ver-
tadié lis acoumpagnaran sus la sceno.
Li sediho se debanaran en Alau, au Cèntre Culturau d’Animacioun, Salo
Gerard Philippe, 5 Camin dóu Gueridoun à 3 ouro dóu tantost picanto,
manques pas aquéli moumen esmouvènt d'uno tradicioun sèmpre renou-
velado e toujour bèn gaiardo.

- Dissate 15 e dimenche 16 de Janvié,
- Dissate 22 e dimenche 23 de janvié,
- Dissate 29 e dimenche 30 de janvié;

Lis entre-signe e li reservacioun au Sendicat d’Iniciativo: 04 91 05 31 21 o
à l’Oustau dis Assouciacioun: 04 91 05 20 45.
Li bihet soun de retira e de paga au guichet enjusqu’à  dos ouro 30. 
A parti d’acò, coume i’a pas de plaço pèr tóuti, li bihet poudran èstre
revendu.

La Pastouralo Riboun 
en Béugico e en Lengadò
A l’ouro mounte lou gouvèr es de longo en chancello pèr se decida à
respèt di lengo minouritàri e regiounalo, d’ùni an pas espera pèr se faire
ausi dins sa lengo meiralo en deforo de si frountiero: Lou groupe artis-
tique d’Eiguièro s’acountènto pas de faire clanti l’ufanouso Pastouralo
Riboun dins touto la Prouvènço; d’efèt es à Ittre en Béugico que presèn-
ton soun espetacle e qu’engimbrèron uno messo calendalo. D’un autre
caire Laurèns Ayme, direitour artistique dóu "Groupe artistique
d’Eiguièro", estènt de cor emé li Languedoucian, se fai un ounour e un
plesi d’ana jouga "La Riboun" dins lou parla de Gravesoun, à Vendargue,
sènso crento de se faire agari pèr lis óucitan de l’endré. Esperan qu’aquéli
desplaçamen saran la debuto de la moundialisacioun de la lengo nostro.
Nòsti souvet de sucès lis acoumpagnon. Vaqui la tiero di representacioun
pèr la sesoun 2000.

E. B.

La Pastouralo “Riboun”, oupera coumique en 4 ate di fraire A. e E. Perret.
Direitour artistique: Laurèns Ayme, Cap d’ourquèstro e de cor: Jan
Aragneau sur uno musico óuriginalo de A. Vérandy.

- Dimenche 9 de janvié: Gravesoun, 15 ouro, souto tibanèu;
- Dimenche 16 de janvié: Lamanoun, 15 ouro, Salo di Fèsto;
- Dimenche 23 de janvié: Mallemort, 15 ouro, Salo di Fèsto;
- Dimenche 30 de janvié : La Seino lis Aup (04).

Un óufice de la
lengo… bretouno

Soun crespina aquéli bretoun que despièi lou 1° de mai an soun Oufice
de la lengo bretouno. Soun sèti es dins la viloto de Carhaix e fuguè inagura
lou 5 de nouvèmbre, un burèu es dubert tambèn à Rennes e l’an 2000 n’en
veira espeli un à Nanto. 

Aquelo creacioun dóu Counsèu regiounau de Bretagno a pèr toco d e
defini e endraia d’acioun pèr la proumoucioun de la lengo dins tóuti li
doumaine de la vido soucialo e publico. A pèr missioun de respondre i
besoun di couleitivita, amenistracioun, entrepreso (artisan, coumerce, etc.),
assouciacioun e particulié qu’utilison la lengo bretouno dins sis ativeta diverso.
Li conse ié demandon d’entre-signe toupounimi avans de croumpa si pannèu
de signalisacioun, de ploumbié demandon la reviraduro en bretoun de tout
soun catalogue, lou Pargue d’Armorique demando un leissique boutani bilen-
go, un editour ié demando de revira lou libret “L’internet facile”, etc… Soun
aqui à crea lou bretoun de vuei e de deman.

Lou presidènt Ronan Al Louarn parlo d’uno recouneissènço e fau dire que
se l’ameriton bèn. An fa ço que falié li Bretoun, pèr èstre recouneigu! 

Lou travai a coumença emé li couleitivita e lis elegi e fara lèu la provo que
lou bretoun pòu tout dire. La signalisacioun de Carhaix n’en sara lèu la veirino. 

Vuei, li que volon metre lou bretoun sus lou pountin passaran segur pèr
l’Oufice de la lengo bretouno, aquelo lengo qu’es lou bèn coumun de tóuti.
Tóuti li classo de la poupulacioun soun dounc visado pèr l’Oufice que s’asatara
cade cop à si besoun especifi. Lou travai de l’Oufice se retroubara dins la vido
culturalo, l’educacioun, Internet tant coume dins la vido ecounoumico e tóuti li
seitour d’ativeta. Un travai que se fara vers aquéli que sabon la lengo mai
peréu vers aquéli que la sabon pancaro, pèr un bretoun lengo de la culturo mai
peréu un bretoun lengo dis afaire e de la teinoulougìo.

Despièi sa creacioun, i’a deja tres salaria à tèms coumplèt que ié soun
emplega, dous de mai vènon d’arriba e n’i’aura lèu sèt o vue (quàsi tóuti d’uni-
versitàri). Lou budget es de counsequènci coume se dèu quand i’a la vouloun-
ta vertadiero de faire avans. (1.650.000f. pèr l’ouro e 4 milioun de previst pèr
l’an 2000).

Se prenen de pantaia d’un jour que lou Counsèu regiounau de Prouvènço
aura counsciènci de si devé e de nòsti dre, d’un jour que coumprendra que
sufis pas de masca lou manco de voulounta en acampant de coumessioun
qu’au mai travaion serious au mens n’en fai de cas!

P. B.

Office de la langue bretonne, 8 bis rue F. Faure, 29270 Carhaix
(02 98 99 30 10).



Lou Cèntre Internaciounau de
l'escrich en lengo d'Oc, à la
debuto lou voulian denouma
Cèntre Enfourmati de l'escrich
en lengo d'oc.
Es à parti de l'enfourmatico
que se sian bandi dins aquéu
proujèt. 

D'efèt, au crèis rapide de l'óutis enfour-
matic e la demultiplicacioun de si poussi-
bleta, èro lèu vist que se n'en poudian
servi pèr l'espandimen e la proumoucioun
de nosto lengo.
En mai d'acò l'Internet s'en venié revoulu-
ciouna tóuti li mejan moderne de coumu-
nicacioun.
Alor falié pas manca lou rendés-vous dóu
prougrès.

La difusioun de la lengo es de-bon la
pèiro de toco. Uno lengo eis i to,  se
s’ausis, se s’escriéu, valènt-à-dire se
passo à la radiò, à la televisioun, se se
trobo en publicacioun de prèsso dins li
kiosque o en libre sus li raioun di librairié
e di biblioutèco, e aro sus lou maioun de
l'internet.

Autant-bèn se sian di, emé la resquihado
dóu suport papié au suport magneti, anan
pousqué, à estrasso de marcat, noun
soulamen sauvo-garda tóuti lis escrich,
mai oufri l'acès à tóuti aquéli tèste en
lengo d'Oc que tirasson de pèr lou moun-
de e lis espandi à bòudre.

La toco dóu Cèntre

Adounc la toco proumiero dóu Cèntre es
tout d'uno:
- la sauvo-gardo de tout ço que s'es escri
coume libre, ate, countrat e doucumen de
touto meno redegi en lengo nostro,
- la memourisacioun enfurmatico de tóuti
aquéli doucumen esparpaia d'en pertout 
- e pièi sa centralisacioun en un soulet liò,
pèr n'en facilita la bandido sus la telara-
gno d'Internet.

Fau saupre que la Biblioutèco Naciounalo
qu’a entamena un parié pres-fa de nume-
risacioun di libre, emé de mejan desme-
sura, prevèi que ié faudra dous siècle e
miejo pèr acaba.
Pecaire, poudian pas espera.
Alor, bountousamen se sian mes au tra-
vai.
Pèr ço faire, falié d’en proumié dreissa un
inventàri di libre, manuscrit e doucumen à
recampa. Aquéu catalogue de mai de 21
milo oubrage sus 200 pajo, es fa e se
coumpleto à flour e à mesuro di descu-
berto.

Lou segound travai èro de recampa li
l ibre, un à cha un, e de l i  numerisa,
valènt-à-dire, emé un besengougne que
se dis lou numerisaire vo l’escaner, ié
demanda de recounèisse li caratère pèr
uno nouvello recoumpousicioun dóu
tèste. 
Es verai qu'à l'aflat de l'enfourmati pou-
dèn, aro, asata e courregi à l’escran lou
tèste d’un libre emé la certitudo de lou
retrouba en l’estat, emai de lou pousqué
retouca se n'èro de besoun.
Lou poudèn adouba tambèn d'un autre
biais, enlusi pèr li teinico dóu multimedia
e dubert i recerco de touto meno pèr de
liame ipertèste.

Pas proun dóu travai de numerisacioun
au Cèntre, se sian pensa de reculi, lèu
lèu, tóuti li tèste numerisa qu’eisiston
deja, acò dins un proujèt simboulicamen
bateja “Leys d’Amours”, lou titre, lou
sabès, d’un di proumiés oubrage que pre-
sentavo à la debuto dóu siècle quatorgen,

la soumo la mai coumplèto di couneis-
sènço toucant la gramatico e la pouëtico
de la lengo d’oc.

Aquéu proujèt dèu recampa tóuti aquéli
que soun en poussessioun de tèste adeja
sesi d’un biais enfourmati:
- lis editour que fan la meso en pajo de si
libre emé l’ajudo de lougiciau de P.A.O.
pèr n’adouba sa placo óufsèt,
- lis autour d’oubrage que sesisson lou
tèste de sis obro sus un ourdinatour, e
pas soulamen lis autour couneigu, mai
tambèn lis escrivèire de tout meno qu’an
pas trouba d’editour tradiciounau pèr sa
pouësìo, si conte e raconte, si counferèn-
ci vo sis esdùdi, basto tout ço qu’an
memourisa lou poudèn recampa pèr lou
faire counèisse.
- i’a tambèn li mantenèire de la lengo que
mestrejon d’ourdinatour e podon participa
à la sesido di vièi manuscrit vo di libre
rare, pèr s’assoucia ansin à la realisa-
cioun di nouvèu libre eleitrouni,
- enfin, es lis internaute e afouga de mul-
timedia que se coumplaison dins la crea-
cioun de grasiho d’escran vo la councep-
cioun de liame ipertèste que coumpleta-
ran l’enlusimen de la biblioutèco virtualo.

Es tout vist, qu’emé aquelo rampelado à
tóuti li bòni voulounta, se pòu reganta lou
tèms, e de-segur teni à jour tout ço que
s’escriéu aro.

La sauvo-gàrdi

Ansin, un cop recampa e mes en pajo,
fau sauvo-garda. Rèn de mai eisa, quau
vous a pas di que dins un disque d’ourdi-
natour se pòu bouta de milierat de libre, e
que sus un soulet CD-rom, aquelo roun-
dello óutico de 12 centimètre de dia-
mètre, se pòu coupia aperaqui 300 milo
pajo empremido.
Partènt d’aqui, es de bon vèire que se
pòu sauva e recampa tóuti nòstis escrich
en lengo d’Oc. Tendran, pecaire, dins
quàuqui CD-rom, sus un parèu d’estagie-
ro.

Adounc, la sauvo-gardo assegurado, la
toco majo es aro de baia tout acò à legi.

D'en proumié, bèn segur au sèti dóu
Cèntre à Berro. Aqui tóuti li libre eleitrouni
soun en memòri dins lis ourdinatour dóu
CIEL d'Oc, e cadun li pòu veni counsulta,
n'en pòu coupia d'escapouloun e n'en
pòu demanda de tirage papié.

D'en segound, es de coupia sus disqueto
vo disque outi (CD-Rom, zip, DVD, …) lis
obro numerisado e de pousqué li manda
à-n-aquéli que se podon pas desplaça
enujusqu'à Berro.

E enfin la toco finalo, es la realisacioun
de la biblioutèco virtualo que pòu recam-
pa tóuti l is escrit en lengo d’Oc sus
l'Internet. 
L’Internet, lou sabès, es uno meno de
minitel planetàri, ounte cadun pòu, à gra-
tis, manda, reçaupre, vo pesca d’enfour-
macioun sènso boulega de soun oustau.
Cènt milioun de gènt soun adeja acrouca
à la telaragno e deman saran lou double,
valènt-à-dire que dins aquéu “ciberespà-
ci”, coume se ié dis, sènso ges de froun-
tiero, prenèn plaço, pèr moustra à bèus
iue vesènt, l’eisistènci de nosto lengo.
I'anan rebaia un territòri à-n-aquelo rebel-
lo lengo d’oc, un terraire que li sagataire
poudran plus ajougne.

La biblioutèco virtualo

Es pas quicon d’ireau. Es lou recatadou
de libre noun materialisa, valènt-à-dire de
meno d’image proudu pèr li raioun lumi-
nous d’un escran, mai que rèston en
memòri sus un disque.
La demoustracioun sara mai parlanto se
vous brancas au site : htt://www.lpl.univ-
aix.fr/ciel/
Veirés, se pòu intra dins aquelo biblioutè-
co, vanega d’uno salo à l’autro, e dins si
raiounage si ié chausi soun libre sènso
entramble. 
Aquelo biblioutèco virtualo dóu païs d'Oc,
l'avèn messo dins de muraio simbloulico
en la batejant "Tour-Magno".

Tant soulamen pèr realisa un proujèt
parié, que semblavo demasia, a faugu un
soustèn lougisti, s'es trouba dins la vilo
de Berro. Es Serge Andreoni, lou Maire
de la coumuno, Counseié regiounau de
Prouvènço-Aup-Costo d'Azur qu'aculiguè
lou Cèntre. Serge Andreoni es lou fau
dire un afouga pèr la lengo, sòci de longo
dato de l’escolo felibrenco “Prouvènço”,
mai tambèn, pichot nebout, eiretié pèr sa
maire d'un di mai grand escrivan de nosto
literaturo, lou roumansié Batisto Bonnet. 

Mai falié tambèn uno autro meno d'ajudo.
Es vengudo de la chourmo de l’unita de
recerco, “Paraulo e lengage” dóu CNRS à
l’Universita de Prouvènço, que beilejo lou
proufessour Jan Véronis. Es éli que

meteguèron tout au poun pèr faire naviga
sus l'Internet tóuti li tèste en lengo nostro
de pèr lou mounde. E pas proun d’acò,
sis engeniaire adoubon de proujèt de lou-
giciau pèr facilita li recerco testualo.

A-n-acò, fau apoundre que quatre per-
souno soun emplegado au Cèntre, e que
li sòci dóu CIEL d’Oc countunion boun-
tousamen de numerisa de tèste, de metre
en pajo e de mounta de nouvèlli maqueto
de libre eleitrouni pèr prene plaço dins la
biblioutèco virtualo.

Li sòci dóu CIEL d'Oc

Dis Aup i Pirenèu, la man dins la man, lou
poudèn pas escoundre, lou pichot moun-
de dis aparaire de la lengo d’Oc s’es des-
separa pèr un afaire mesquin d’escrituro
de sa lengo. Acò es vengu un estat de fa
que se pòu plus escafa. E anan pas dire,
vuei, quento grafìo es la meiouro. De tout
biais, despièi la davalado de la Tourre de
Babèu, s’es jamai trouba uno grafìo per-
fèto pèr escriéure un di lengage de l’uma-
nita, alor auren pas la croio de dire que
l’avèn troubado. De cap-d’obro soun esta
publica dins li dous biais d’escriéure, es
ço que comto.
L’asard, emé CIEL d'Oc, nous a fach un
bèu pan de nas, li militant di dous bord se
retrobon, e, ço qu’es estraourdinàri, pèr
un proujèt coumun de sauvo-gardo de
l’escrit.
Se capito, en tèsto d’aquéu proujèt,
autant de sòci de l’Istitut d’Estùdi Oucitan
que dóu Felibrige. Dis Ispeitour
d’Acadèmi que beilejon lis Escolo meire-
nalo en lengo nostro enjusqu’i journalisto
de prèsso que publicon d’escrich en
lengo d’oc, tóuti, coutrìo butan à la rodo
sus un meme camin, enfin aplana, pèr
realisa aquéu proujèt.
Au CIEL d'Oc, aro, tóuti li grafìo fan parti-
do dóu patr imòni… l is acetan… e l i
numerisan… sènso se soucita de pourta
un jujamen sus si qualita fourmalo respei-
tivo.
L'obro coumplèto de Frederi Mistral es
numerisado, mai tambèn aquelo de Jòrgi
Reboul…

Coutrìo tambèn, se sian lèu avisa que se
falié entendre pèr adouba lou voucabulàri
mouderne de l'enfourmatico en lengo
nostro. Un gloussàri de quàuqui centenau
de mot es esta alesti, partènt dóu mot
anglés, catalan, espagnòu, francés, ita-
lian vo pourtugués lou mai judicious, vo
de la presentacioun imajado de nosto
lengo que s'endevnié bèn… de tout biais,
lou mot retengu e l'esplico que n'es baia-
do soun parié pèr li dos grafìo, tant soula-
men aquéu diciounàri de la teinico enfur-
matico sara publica à despart, d'un las,
dins la grafìo mistalenco, de l'autre, dins
la grafìo nourmalisado.

Pèr acaba es de bon vèire l'interés de
pourgi tóuti aquéli libre eleitrouni, à gratis,
que permetra de vulgarisa à bèl èime
nosto lengo, un interès encaro mai grand
pèr l'ensignamen, ounte chasque prou-
fessour poudra chausi e pesca li tèste
literàri que i'agradon pèr soun cours, li
duplica e l is adouba à soun biais. E
subre-tout se pòu crea de libre eleitrouni
d'ensignamen emé forço ilustracioun e
dins quento grafìo que siegue.

Vaqui dounc lou Cèntre Internaciounau
de l'Escrih en lengo d'Oc, riboun-ribagno,
tout acò marcho vers l'aveni… 
"Anen avans… e veiren Berro", coume se
dis pèr garda espèr…

Bernat Giély

C.I.E.L. d'Oc
3, place Joffre,13130 Berro.
htt://www.lpl.univ-aix.fr/ciel/
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La lengo dins l'an 2000
Cèntre Internaciounau de l'escrich en lengo d'Oc



Lou COL’Oc, 
vo l'ouralita numerisado.

Milenàri e sèmpre atualo, la lengo
d’Oc, presènto sus trento-dous des-
partamen dóu Miejour de Franço,
dins li valado aupenco d’Itàli e la Vau
d’Aran en Espagno, es partido inte-
granto dóu patrimòni lenguistic e cul-
turau d’Europo.

Foro-bandido dis ate de la vido publi-
co, percassado pèr l’escolo de Jùli
Ferry, es encuei menaçado fourta-
men dins soun ouralita e soun
espressioun poupulàri, au quite mou-
men que, de tout caire, se manifèsto

uno demando vertadiero à respèt de
l’ensignamen e de la couneissènço
d’aquesto lengo.
Se counvèn eici de rendre un óuma-
ge arderous e sincère à tóuti l is
iniciativo presso pèr l’espandimen
dóu prouvençau, es tambèn de
coustata qu’uno part impourtanto de
la demando demoro insatisfacho.
Eisisto praticamen ges de mejan
mouderne, rapide e eficace que per-
metrié, en Prouvènço, d’envisaja e
de sesi la lengo d’Oc dins sa glouba-
lita e tóuti si varieta.
La creacioun d’un Cèntre d’Ouralita
à-z’ Ais-de-Prouvènço, basa essen-
cialamen sus la realisacioun coun-
crèto de la lengo à travès de la
paraulo, es noun soulamen uno
necessita, mai tambèn un devé que
ges de ciéutadan respounsable de

Prouvènço podon ignoura. Se trato
d’un devé à respèt de la lengo de

la regioun mounte vivèn.

Un devé fàci à la lengo nos-
tro, acò es un engajamen

fàci is ome, i femo e is
enfant qu’an tóuti li

peno dóu mounde pèr
trouba lis eisino

necessàri à la cou-
neissènço e

l ’ a p r e n d i s s a g e
de la lengo.

A v è n
e n c a r o

vuei la
f o u r -

t u n o
de poudé rescountra de
persouno que parlon
prouvençau despièi

l’enfanço. Mai, mentre que pèr aquéli
gènt, la trasmessioun de la lengo se
fasié naturalamen dins soun
encastre de vido, aquéu cas de figu-
ro es devengu tras que rare à l’ouro
d’aro. Ansin, un ciéutadan qu’a lou
desir e la voulounta d’aprendre à
parla lou prouvençau de “sa” regioun
dispauso soulamen de quàuqui
mejan forço limita...

Felibrige, l’IEO-Provença 
e Mouvamen Parlaren

Tengu comte d’aquelo coustata-
cioun, li tres assouciacioun de cultu-
ro prouvençalo li mai grando que
soun lou Felibrige, l’IEO-Provença e
lou Mouvamen Parlaren an crea lou
COL’Oc (Cèntre d’Ouralita de la
Lengo d’Oc), en estènt partenàri
emé la Coumuno d’Ais-de-
Prouvènço que sis elegit, counsciènt
de l’enjò culturau, an pas trantaia pèr
sousteni lou proujèt tre la debuto,
pèr lou biais d’ajudo materialo e
financiero e pèr la messo à dispousi-
cion d’un loucau que toco l’Oustau
de Prouvènço, au Pargue Jourdan.
Lou Cèntre a pèr miro d’engimbra
d’enquèsto permanènto sus l’usanço
realo de la lengo, que déurien per-
metre la coulèito de doucumen utile
pèr replaça la lengo dins soun coun-
tèste de founciounamen e de soucia-
lisacioun au quoutidian, en-deforo di
situacioun pedagougico puro.

Se trato dins un proumié tèms de
sauvo-garda, pèr lou biais di teinico
de numerisacioun, uno memòri sou-
noro que si suport fisic atuau (li lou-

cutour) soun coundana à terme à
la desparicioun, pièi, dins un

segound tèms, de restituï aquelo
memòri pèr la destina à-n’ un publi

alarga (estudiant, assouciacioun,
cercaire, istourian, couleitiveta louca-
lo, estruturo diverso...), e acò emé
de mejan mouderne (enregistramen
classifica pèr tèmo vo pèr liò, gabino
d’escouto, juke-boxes, etc...). Valènt-

à-dire pèr uno founoutèco indispen-
sablo au desvouloupamen de la
lengo e acessiblo en tóuti de pèr
soun liò d’emplantacioun.

En mai de soun role de couleitage e
de difusioun, lou COL’Oc sara lou
catalisadou de tóuti li demando espli-
cito vo implicito tant coume lou liame
entre li diferènt atour de l’ouralita en
Prouvènço.

" L’errour capitalo d’ùni regiounalisto,
es d’avé de pantai trop courtet e de
proujèt trop repinsa. Se countènton
de counserva, mentre fau basti ",
escrivié ja Vital-Marseille en 1933.

En Prouvènço, urousamen, de gènt
lucide e afouga an sachu coum-
prendre lou message. Coume lou
CDP de Bouleno, lou CIEL-d’Oc vo
lis Espàci culturau óucitan de Gap,
Mouans-Sartous vo Niço, lou
COL’Oc es crea noun soulamen pèr
counserva, mai pèr fin de coustruire
l’avenidou... Bord qu’aura de jouga
un role à l’encop precursour e foun-
damentau pèr que la lengo e la cul-
turo d’encò nostre pousquèsson
viéure.

En aquéu jour, lou Cèntre a coumen-
ça de founciouna, emé un salaria, e
un centenau de CD soun ja numeri-
sa e grava. Es qu’un coumença-
men... Mai talamen proumetèire e
riche d’esperanço, que poudèn e
devèn countunia à tout cost.

Tóuti li persouno que poussedisson
d’archiéu sounore en prouvençau
(queisseto audiò, disque, etc...) e
que li volon sauva - mentre enrichi-
ran ansin lou patrimòni - soun coun-
vidado à prendre lengo emé li
respounsable dóu COL’Oc, à
l ’Oustau de Prouvènço, Pargue
Jourdan, à-z’ Ais-de-Prouvènço -
Tel: 04 / 42 / 26 / 23 / 41.

Eri Possenti
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La lengo dins l'an 2000
Cèntre de l'Ouralita en lengo d'Oc

Inaguracioun dóu COL’Oc
Dissate 5 de febrier 

- à 14 ouro 30 :  dins lou Grand Anfitiatre de la Facultat de Dre d’Ais-de-Prouvènço, grand debat sus :
La lengo d'Oc fàci au tresen milenàri.
aguènt per tèmo :
“ Ouralita numerisado vo lengo vivo”
en presènci de persounalita noumbrouso e d’intervenènt varia, dintre quau :

Marc Audibert, presidènt dóu COL’Oc, presidènt dóu Mouvamen Parlaren, 
Alan Barthélemy-Vigouroux, ispeitour de l’Educacioun naciounalo carga di Lengo Regiounalo
pèr li Bouco-dóu-Rose, 
Jan-Pèire Belmon, proudutour d’emissioun prouvençalo à Franço 3 Mediterragno, 
Jan-Glaude Bouvier, proufessour dis Universita, 
Jan-Pèire Cassely, teinician en numerisacioun dóu son, 
Andriéu Chiron, cantaire d’espressioun prouvençalo, 
Jan-Marc Courbet, Majorau dóu Felibrige, direitour dóu Cèntre de Doucumentacioun
Prouvençalo de Bouleno, 
Jan-Lu Domenge, Majourau dóu Felibrige, 
Lucian Durand, Assessour de la Mantenènço de Prouvènço dóu Felibrige, 
Bernat Giély, presidènt dóu CIEL d'Oc, 
Arvei Guerrera, presidènt de l’Oustau de Prouvènço, 
Marcèu Ley, ispeitour de l’Educacioun naciounalo, 
Eri Possenti, secretàri generau dóu Mouvamen Parlaren, 
Jan Saubrement, presidènt dóu CREO-Prouvenço, etc...

- À 17 ouro :  inaguracioun dóu COL’Oc à l’Oustau de Prouvènço.



Uno coulabouracioun
senado entre lou municipe e
lou majourau Roubert
Rousset capitè de rendre à-
n-aquéu vilage de Louzèro
soun identita. Decidèron de
retrouba li noum ancian dis
carriero e dis endré (font,
plaço, bàrri, etc.) e de metre
li plaço dins li dos lengo de
l’endré. Plus de Grand car -
riero o de rèire-routo naciou -
n a l o, plus de noum d’ome
pouliti lèu óublida o qu’an
rèn de vèire emé la terro
nostro, mai de noum enraci-
na e que parlon au mounde
de l’endré, coume à tèms
passa: font de la beguda,
Cairat de Fadomal , etc. Li
jouine van retrouba l’èime
de soun vilage, soun istòri,
sa culturo.

Pas proun dóu “centre
vilo”, lou municipe vòu
redouna èime en tóuti li vila-
ge de sa coumuno e soun
noumbrous (gaire mens de
130…). Li placo ié rendran
soun bon noum e sa bono
ourtougràfi. N’i’a proun di
franchimandige que desca-
ron li noum e ié lèvon touto
significacioun. Li touristo
saupran enfin mounte soun! 

Aquéu vilage de
Margerido endraio dounc
darrié lis àutri regioun pèr
recoubra soun identita e
l’óufri en tóuti, à bèus iue
vesènt. Prouvènço coumen-
cè emé li noum à l’intrado di
vilage mai soun pas proun
noumbrous li vilage e viloto
que meton tóuti si placo en
lengo nostro. Sufis d’ana en

Bretagno o au Païs basque
pèr vèire tóuti lis indicacioun
de direicioun mai peréu lis
entre-signe pèr trouba li liò
publi, touristi, amenistratiéu,
etc. en bretoun. E perqué
farian pas parié? Costo
trop? E li Bretoun, lis an grà-
tis si placo?… Urousamen
que empura lou mouvamen
dins li païs d’O lou Counsèu
Generau de Giroundo vèn
de vouta li crèdi pèr genera-
lisa l’óuperacioun dins touto
la regioun. Roudès, endraio
e proun vilage seguisson. 

Un biais que sarié bèn
lou meiour pèr un conse que
vòu leissa sa marco au pas-
sage dins lou tresen milenà-
ri!

P. Berengier
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Nosto lengo dins li carriero
E Riéutort de Randoun douno lou toun 

DRAWCARTE.BASE

Vaqui un óutis que vous ajudo
dins l’óusservacioun di pratico de
lengage.

Pèr trata li dounado dialèitalo
(tèste, son, image-carte, gramati-
co), li dialeitoulogue, que siguès-
son o noun roumanisto, avien
besoun de crea uno metodo inte-
grado generalisablo, que permete-
guèsse de gera d’aplicacioun de
tratamen de dounado numerico de
tres meno: atlas, tèste grafi o fou-
neti, diciounàri.

L’óutis DRAWCARTE.Base fuguè
councèupu, desvouloupa e mes au
pount tre 1986 pèr respondre à-n-
aquéli besoun, pèr J. M . P e y t a v i n
(Soucieta Image, Toulouso) e Jan-
Louis Fossat (Universita Toulouso Le
Mirail, erss-clid): caup dins la classo
dis óutis elaboura pèr li “lenguistico
de corpus” escri vo ourau.

DRAWCARTE.Base councernis
tóuti li que volon cartougrafia li resulto
de si analiso, en partènt de sis óus-
servable.

La metodo fuguè desvouloupado
(1990-98) emé li ressourço de l’UTM,
dóu CNRS, dóu Counsèu Regiounau
Miejour-Pirenèu, de la Coumunauta
Euroupenco e de la Coumunauta de
Trava di Pirenèu.

La causido de desvouloupamen
se pourtè sus lou lougiciau 4D d’ACI
que permeteguè la meso en plaço de

tres baso loucalo:
- Atlas (baso A): data atlas louca-

lisa, en relacioun emé l’óuperacioun
de recampamen que ié dison THE-
SOC, Niço, z-Ais, Toulouso.

- Tèste loucalisa (tèste grafi/tèste
founi); baso T dialèitau, rouman, reli-
ga emé THESOC, óuperacioun tema-
tico CNRS.

- Diciounàri (baso D): recampa-
me de diciounàri dins un schema uni-
fica.

Classificacioun 
e representacioun 

cartougrafico

La classificacioun se fai bono-di
l’ajudo de lougiciau de classificacioun
(ALCESTE, EDA, HYPERBASE,…).
Li resulto d’aquelo classifcacioun
soun pièi recuperado pèr DRAWCAR-
TE.carte

DRAWCARTE.carte, pèr l’analiso
quantitativo de l’estruturo di dounado
segound de metodo d’analiso esplou-
ratòri, es un ensèn d’óutis generali-
sable que permeton:

1- de calcula,  en partènt de
requisto sus uno baso de dounado
loucalisado, la countribucioun d’un
espàci de lengage;

2- de representa cartougraficame
li classo de parla.

L’ativeta tratado pòu èstre ecou-
noumico, demougrafico, istourico,
geougrafico, culturalo, toupougrafico,

proun que siegue loucalisado e data-
do.

DRAWCARTE.base rènd mai
eisado li divèrsi faso de tratamen dóu
tèste:

- anoutacioun gramaticalo dóu
tèste;

- gestioun di countèste e coun-
courdànci assouciado i voucable;

- impourtacioun, enregistramen
de son assoucia i formo founico;

- impourtacioun d’image (dessin
veitouriau, planco, crouquis, carto,
foutougrafìo: tirage pousitiéu, diapou-
sitivo, doucumen video, etc.);

- espourtacioun di dounado SON
vers de lougiciau de tratamen e
d’anoutacioun acoustico dóu signau
(audiomedia, soundedit; signalyze,
etc.);

- espourtacioun de dounado en
direicioun d’àutri baso de dounado
(THESOC pèr eisèmple) e d’àutri
óutis d’analiso de dounado (ALCES-
TE, HYPERBASE, STABLEX,
CARTE-DONNEES);

- espourtacioun de dounado
numerico vers d’óutis pouderous de
representacioun cartougrafico:
CARTE-DONNEES d’ARTICQUE.

Aquéli poussibleta soun descri-
cho dins un oubrage livra emé lou
lougiciau.
Carateristico

DRAWCARTE.base founciouno
en dos versioun pèr Atlas, Tèste e
Diciounàri, Atlas sounore de la
Franço pèr regioun, Atlas icounougra-

fi.
- en loucau (envirounamen MAC,

PowerPC vo G3 counseia, 68XXX
bon besoun, poussibleta de versioun
servaire)

- en resau (simulacioun de foun-
ciounamen d’un moudule INTRA
/INTERNET de baso 4D pèr lou WEB)

La councepcioun lenguistico
revèn i lenguisto (erss-clid J.L.
Fossat). La councepcioun de l’óutis
cartougrafi revèn à Image (DRAW-
CARTE.carte, J.M. Peytavi).

Se pòu verifica sus site
h t t p : / / w w w . u n i v - t l s e 2 . f r / e r s s / c l i d / o c c i-
tan, lou fouciounamen dins la realita
d’un proudu que ié dison DICTION-
NAIRE, coustru segound aquéli prin-
cipe.

DRAWCARTE.base es l iéura
emé un joc de dounado pèr cado apli-
cacioun.
Pèr touto infourmacioun: 
h t t p : / / w w w . u n i v . t l s e 2 . f r / e r s s / c l i d / o c c i-
tan;  fossat@univ-tlse2.fr; 

lescure@club-internet.fr

Cost

Uno aplicacioun e soun joc de
dounado sus CD-ROM: 1500ff ht. pèr
li mèmbre dóu resau erss-clid-occitan
e THESOC. Image, 55 av. L.
B r é guet, bat7, 31400 Toulouse.
Tel: 05 61 54 61 00,
fax: 05 61 80 53 03.

P.B.

Nosto lengo numerisado
L’óusservacioun di pratico de lengage

Llengües vives del tercer mil.lenni
Aquest disque CD es uno crido en favour de la diversita lenguistico e de l’usage nourmalisa de tóuti li lengo que vòu countribuï: - à vincre d’un biais defini-

tiéu li vièi prejudìci lenguisti impausa dóu deforo, - redouna l’autoestimo pèr aquéli que parlon aquéli lengo, - restaura l’ensèn di lengo minourisado que passa-
ran lou lindau dóu siècle XXI. Sièis cansoun: Mus (Asturìo), Mescladissa (Oucitanìo), Nenos da revolta (Galicio), Mallacán (Aragoun), Tots Sants (Païs catalan),
Kashbad (Païs basque) Lou disque costo 42 franc franco. Lou benefice ajudara la revisto Llengües vives que publico d’infourmacioun dins tóuti li lengo minouri-
sado dóu sud-ouest mieterran (galician, asturian, aragounés, catalan, óucitan e basque).  Llengües vives, BP 5224, E.08080 Barcelona.



Lis ativeta 
de  “Dançar au Païs”

L’Assouciacioun Avignounenco
“Dançar au Païs” a repres des-
pièi óutobre 1999  sis ativeta de
fourmacioun d’animatour de
danso poupulàri prouvençalo
dins la regioun Prouvènço-Aup-
Coustiero d’Azur.
En Avignoun, à la salo "Mairie
Ouest", reünioun emé L. Porte-
Marrou.
Dins lis Aup, à la Javie (04) à
l’entour de Marò-Jo Allard e
Michèu Goujon musician,
coume à La Garde (Var) ounte
l’ataié de l’“Acamp” recampo
chasque semano de 30 à 40
persouno emé Glaude Maleon e
dins li Bouco dóu Rose emé
Marineto Froessel (Arles-Salin

de Giraud) Carpentras (Vauclu-
so) emé Ceci lo Nicolas (La
Bariota) e "Le Foyer Laïque
Rural" de Gadagno, Mirèio
Revertegat.
Dins lis Aup Marino, un estage
proun recènt fai mirando, estage
realisa en coulabouracioun emé
la FRAMDT (Federacioun
Regiounalo dis Assouciacioun
de Musico e Danso Tradiciouna-
lo) à Puget-Thenier anima pèr
Glaudìo Piasco, qu'a fa travaia
lou “Quadrille” de Marsiho e la
“Vòlta”, aquéli danso soun au
prougramo d’espandimen de
“Dançar au Païs”, emé d’àutri
formo de quadrille dis Aup, de
Rigaudoun e de Danso pèr
Balèti.
Li musician de "La Sautarela"
(Grasse) an acoumpagna
l’aprendissage.
Li couleitage countunion e li
proujeicioun videò servon  de

soustèn à l’ensignamen.
Tout de long dis “Hivernales
d’Avignoun” dóu 19 enjusqu’au
27 de Febrié "Dançar au Païs"
sara presènt emé dous ataié de
Danso Poupulàri de Prouvènço.

Estage
Ivernalo d’Avignoun

Dóu 20 enjusqu’au 26 de febrié
2000 “Dançar au Païs” ourgani-
so d’estage de danso poupulàri
prouvençalo anima pèr L. Porto-
Marrou e C. Maleon dins la salo
AJMI Manutencioun à Avignoun. 
Dous nivèu - 9ouro à 10 ouro e
11ouro à 12 ouro 30.
Entre-signe“Les Hivernales -
La Manutention - 4 rue Esca-
lier Ste Anne - 84000 Avignon.
Tel: 04.90.82.33.12.
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Dansa au Païs A la lèsto
* Franço: Jorge Freche, lou conse de

Mount-Pelié a declara en setèmbre qu’èro
contro la Charto Euroupenco di lengo minouri-
sado. Fai 5 an, disié lou countràri. I’a que lis
ase que cambion pas d’idèio…

Lou presidènt de l’Universita de Bour-
dèuIII a refusa de crea un poste de mèste de
counferènci d’óucitan.

Sian bèn mounta… mai se dis qu’un
pople a lis elegi que s’amerito.

* Toulouso: Osco pèr lou nouvèu reitour
de l’Acadèmi que mandè uno circulàri pèr
empura la creacioun de classo bilengo. Verai
qu’arribo d’Alsaço e que coumpren li causo.

* Idèio chanudo! espelido d’un Coulei-
tiéu Egalita. Mai egalita pèr quau? Simplamen
i’a pas proun negre, chinés o arabe à la TV…
E de Prouvènçau n’i’a proun? Voulèn noste
cota tout parié…

* Espagno: lou gouvèr se dis d’acord pèr
ratifica la Charto Euroupenco sus dos prepau-
sicioun dóu Senat.

* En Galicio, an dos grafìo e n’i’a que
n’en prepauson uno tresenco “mais sensata”.
Segur que capitaran miés que nautre. En
óutobre celebrèron li II° rescontre pèr la nour -
malisacioun lenguistico ourganisa pèr lou
Conselho da Cultura Galega.

* Aragoun: lou gouvèr a fa rintra la lengo
dins la Lei sus lou patrimòni e aro podon faire
de testamen en aragounés. Pèr la debuto de
l’an 2000, lou nouvèu gouvèr sarié à mand de
vouta la Lai de Luengas d’Aragón (catalan e
aragounés).

* Balearo: lou nouvèu presidènt se dis
lèst à lucha pèr ié counsoulida l’emplé dóu
catalan e recounèis l’autourita de l’Istitut
d’estùdi catalan. Uno coulabouracioun emé la
Generalita de Barcilouno s’endraio. Tout pèr
la lengo.

* Catalougno fai plega Hollywood: 1 8
filme, li mai coumercialisa saran doubla en
catalan!

* Journado internaciounalo de la lengo
basco èro lou 3 de desèmbre.

* Journado Euroupenco di lengo
minourisado: 12 d’abriéu de 2000.

* Journado de la lengo catalano: 2 3
d’abriéu de 2000.

* A l’Oulimpia: lou group biarnés Nadau
ié sara lou 20 de mai. Es pas tóuti li jour qu’un
group nostre mounto à Paris…

Reservacioun: 01 47 42 25 49.

* Duberturo à la rintrado de tres nouvèlli
Calandretas: Cuers, Peirigus e Labouhèire en
Gascougno. Duberturo tambèn d’uno nouvello
Bressolla à Vernet (de Perpignan).

* Aurihac: duberturo previsto d’un Centre
Canteloube pèr la Doucumentacioun di culturo
poupulàri. La lengo i’es pas óublidado.

* Armana “œcumenique”: L’Escolo de
la Tourre Magno publico soun proumier arma-
na emé de tèste en lengo nostro (dins li dos
grafìo ) e tambèn en francés. Conte, estùdi,
tradicioun, bono imour, tout ço qu’aman. 

Sa revisto, Lou limbert nimesen, countù-
nio soun camin sèmpre clafi e mai que mai
agradiéu. Un bon travai que lou devèn au tout
nouvèu mèstre d’obro Jan Brun.

Escolo de la Tourre Magno, 1360 ch. de
Camplanier, 30900 Nimes.

Istòri religiouso
Lou 30 d’óutobre de l’an passa se soun acampa un moulou de gènt, un mouloun de cercaire, à l’abadié de
St Miquèu de frigoulet.
Aquéli persouno se soun decidado de founda uno assouciacioun qu’a pèr toco d’estudia l’istòri religiouso. 
Soun noum : «Centre d’Etudes d’Histoire Religieuse Méridionale», que generalamen sara souna pèr sis
inicialo : CEHRM.
Sa toco : counèisse e estudia l’istòri religiouso de la Franço miejournalo,  -  empura e acoumpagna li
recerco à soun sujèt pèr lou mejan de counferènci, coulòqui, espausicioun, publicacioun de libre emai de
revisto  -  adurre soun ajudo is estudiant e cercaire  -  favourisa lis escàmbi entre persouno e ourganisme
sus aquéli sujèt.
Li foundadou d’aquéu Cèntre de Recerco an dins l’idèio de s’interessa à l’istòri religiouso dóu «Grand
sud», dóu païs nissart à l’Aquitàni, dóu Lemousin au Lengadò. Acò ‘s de raro que couneissèn bèn, ounte
un fube de gènt se retroubaran sènso peno.
Aquelo assouciacioun a soun sèti desenant à l’abadié de Sant Miquèu de Frigoulet  -  13150 Tarascon
Ei beilejado pèr lou presidènt Douminico Javel e lou secretàri Jan Brot.
De saupre que Douminico Javel es ouriginàri de Sarrians, èi lou drole de Pèire Javel un afouga de nosto
lengo e de nosto culturo. Eu, Douminico a segui la draio, èi devengu dóutour en istòri, especialisa dins
l’istòri religiouso, èi peréu proufessour de prouvençau dins li coulège.
Segne Jan Brot èi biblioutecàri de la biblioutèco Savié de Fourvière à l’abadié de Frigoulet.
Avèn plus que de souveta qu’aquelo nouvello assouciacioun fague d’estùdi chanu e nous permeton de
miéus counèisse encaro noste païs d’O.

J-M C

Cèntre Prouvençau de Danso e Musico Tradiciounalo

- L'estrambord di Musician, dansaire, e aprendis dansaire à l'entour de L. Porto-Marrou -



A l’aubo de l’an 2000, 
se pòu-ti faire lou poun 

sus li fenoumène que se ié dis
“estra-terrèstre”

Segne Jan-Pèire Tennevin m’a
reçaupu encò siéu. Venié tout bèu
just de sourti de l’espitau: avié la
cambo aloungado sus uno cadiero e
de glaço sus lou genoui. Acò ié levè
pas soun sourrire e soun gentun.

Prouvènço d’aro: Segne Tennevin,
sias couneigu pèr vòstis escri sus lis
OVNI. Sias mèmbre d’uno assoucia -
cioun que se dis lou CERPA (Centre
d’Etudes et de Recherches sur les
Phénomènes Aérospaciaux), qu’es
acò?
Jan-Pèire Tennevin : L’assoucia-
cioun, la counèisse gaire, i’ai jamai
travaia . Es éli que m’an demanda
de bèn vougué ana à soun acamp e
es ansin que siéu vengu à Marsiho
l’autre jour e que vous ai rescountra-
do.

P. A. : Fasès parèisse dins la revisto
Lumières dans la nuit, uno tiero
d’article  ounte fasès lou poun di
manifestacioun que se soun proudu -
cho dins lou mounde despièi quàu -
quis annado. Nous poudès n’en faire
un pichot resumi?
J. P. T. : Es eisagera de dire qu’ai fa
lou poun sus tóuti li manifestacioun
que se soun prouducho, es un article
qu’assajo de moustra la semblanço
entre l is evenimen que se ié dis
para-nourmau e lis evenimen d’apa-
ricioun d’OVNI, rèn de mai. I’a manto
uno causo qu’ai leissa de caire, pèr
eisèmple li gràndis oundado d’OVNI
que pendènt quàuqui jour an passa
au dessus de la Béugico, o en des-
sus de la Franço, coume es arriba
dins lis annado 90. Acò n’en parle
pas.

P. A.: Sias un cercaire o un scienti -
fique?
J. P. T. : Siéu pas un scientifique
nimai un cercaire. Siéu pas d’aquéli
que fan d’enquisto, siéu d’aquéli que
legisson li libre que parèisson sus lis
OVNI, e que ref leissounon sus
aquéu proublèmo e que trèvon quàu-
qui cercaire impourtant coume Jan
Sider, Miquèu Picard. Siéu esta ami
emé Amat Michel que fuguè un di
primadié de la cerco toucant li “sou-
coupo voulanto”, coume lis apelavon
à l’epoco. Pode vous dire que me
i’interèsse despièi mié-siècle. Siéu
un bon coulègo emé lou Sestian
Jimmy Guieu, meme se seguisse
pas tóuti sis idèio.

P. A.: M’agradarié de faire lou poun
sus li fenoumène OVNI en Prouvèn -
ço despièi l’aparicioun di proumiéri
soucoupo sus lou planestèu de
Valençolo?
J. P. T. : M’es dificile de faire un
poun. I’a un libre qu’a pareissu aqui
dessus de Miquèu Figuet: “OVNI en
Provençe”. I’a un mouloun de racon-
te d’aparicioun, subre tout dins Var.
Es l’istòri de rescontre ounte i’a tou-
jour de fenoumène d’estrangeta.
D’aquéli rescontre vous n’en pode

pas racounta un.
P. A. : N’i’a agu sus Marsiho?
J. P. T. : D’efèt, i’a de gènt à Marsiho
qu’an vist passa d’OVNI, d’aiours i’a
un proublèmo que se pauso: aquésti
gènt souvènt, aliuencha lis un dis
autre, soun soulet à lis agué vist
passa: uno estrangeta de mai car en
dessubre d’uno vilo, déurié se trouva
de centenau de temouin, mai es
prouva que l’OVNI fai uno chausido,
is un se fai vèire, is autre pas.

P. A.: Dins l’acamp de Marsiho ounte
se sian retrouba, avèn ausi quàuqui
raconte d’esperiènci viscudo.
M’agradarié d’agué voste avejaire:
(Segne Carter nous diguè que lis
American fasien travaia quatorge
estra-terrèstre d’escoundoun, qu’à
Marsiho, 14 carriero Lafayette, i’avié
d’estra-terrèstre que ié restavon, uno
dono que fuguè raubado pèr li
“Pichot Gris”, lou nanet e lou grand
pelous …)
J. P. T. : Respondrai que trop sou-
vènt fan teni lou le en d’inlumina que
gardon la paraulo e que i ’a pas
mejan de li contro-ista.  A-n-un mou-
men, ai demanda à Carter de moun-
te tenié tàlis enfourmacioun, e me
respoundeguè: — Je ne peux pas
vous le dire... Alor li gènt coume acò
m’interèsson pas.

P. A.: Perqué, dins aquéli reünioun
publico, degun arrèsto li desbarjaire
que lis esperit niais e li vièiis isterico
avalon si  ravacioun coume ban
benesi?
J. P. T. : Es acò qu’es malurous, mai
es à-n-aquéu que meno lou debat,
que lou fau demanda.

P. A. : E li message que segne Pan -
tel reçaup pèr telepatìo?
J. P. T. : Pantel es un ome, que
quand passo, i ’a de fenoumène
para-nourmau que se debanon. Acò
es prouva. Pantel es un pau un
medium: i’a lis ampoulo que se des-

visson e que toumbon, i’a la televi-
sioun subran que se met à boulega,
i’a uno taulo que peto. I’arribo d’istòri
foro dóu coumun. Aquéli fenoumène
soun vertadié, mai es poussible
qu’aquéli gènt coume éu, à-n-un
moumen, soun poussedi, semblarié
coume pèr un esperit que s’es empa-
trouna de soun èime e que li fai des-
barja. Li gènt jougnon lis espalo e
dison que tout ço que se conto sus
Pantel es de blago. Mai i’a d’an e
d’an qu’ai legi de testimòni serious
toucant Pantel.

P. A. : A rèn de vèire emé lis OVNI?
J. P. T. : Bèn souvènt i’a un fenou-
mène OVNI que vèn se mescla au
fenoumène para-nourmau.

P. A. : Mai mounte soun lis OVNI?
J. P. T. : Pantel coumunico emé lis
entita mai aquélis entita soun-ti ver-
tadieramen d’estra-terrèstre coume
se presènton?  Es coume li gènt que
fan parla lis esperit. Quouro i’a un
esperit que ié dis: siéu l’esperit de
Napouleoun, moun avejaire, es
qu’an bèn coumunica emé uno enti-
ta, mai es un esperit que pèr se faire
interessanto, a racounta qu’èro
l’esperit de Napoleoun....

P. A. : Es pas un estra-terrèstre?
J. P. T. : Dins l ’ idèio dóu publi,
l’estra-terrèstre vòu dire un persou-
nage campa sus si cambo, coume
un uman, un pau pichot, que viéu
dins uno autro planeto, dins li mémi
dimensioun d’espàci que nautre,
memamen dins uno galassìo aliuen-
chado, e vèn nous vesita censamen
pèr coulounisa la terro, o pèr ajuda
lis uman à lucha contro la poulu-
cioun... Resounon sus aquéli èstre
coume s’avien uno persounalita
umano: fan d’antropocentrisme (1).
Iéu dise que i’a uno coumunicacioun
emé d’entita que raconton ço que
volon. Li testimòni di persouno que
soun en coumunicacioun emé lis

“estra-terrèstre”, n’en avèn de cente-
no, mai i’a jamai de councourdènci.
Raconton que vènon de planeto que
soun noum finis toujour pèr la letro
A... e vous desbarjon d’istòri que
sèmblon tirado de la mentalita de la
persouno que parlo. Semblarié que
i’ague uno entita que vai pouja dins li
cervello de la persouno en ques-
tioun, lis image d’un mounde
estraourdinàri. Ai coulaboura à-n-un
libre escri pèr un Chinés Shi Bo,
ounte i’avié un de si counteirau que
se cresié èstre en coumunicacioun
emé un estra-terrèstre, e que la des-
cripcioun que fasié de sa planeto èro
uno caricaturo eisagerado dóu
mounde maoïste.
D’ùni dison que soun de fantasme,
mai coume acò, se desbarrasson di
proublèmo. Mai se tau èro lou cas,
sarié forço interessant de coum-
prendre perqué li fantasme soun tou-
jour ourienta d’aqueste caire. Coume
vai que i’ague un païsan chinés, que
saup ni legi ni escriéure, qu’a jamai
rèn ausi dire dis OVNI, e que vous
racounte soun rescontre emé de
nanet, la vesioun d’uno soucoupo,
que fuguè rauba dedins,  e que
l’impourtè dins un autre mounde, pièi
li nanet, censa, l’an depausa davans
soun oustau. A-n-éu ié semblavo
que s’èro debana uno ouro, mai sa
famiho lou cercavo despièi quatre
jour; éu avié deja la barbo que cou-
mençavo de ié veni... De causo
ansin n’i’a agu forço e soun d’autant
mai inesplicablo e que se capiton
dins tóuti li civilisacioun.

P. A. : De que pensas de l’autoupsìo
de la creaturo de Roswell?
J. P. T. : S’es passa quaucarèn à
Roswell en 1947. Sarié la souleto fes
que i’aurié agu un acidènt d’OVNI e
la recuperacioun de cadabre de
nanet pèr l’armado americano. La
souleto causo seriouso que poudèn
saupre, es que lou gouvèr american
e sa pouliço an tout fa pèr metre
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nado pèr lou medecin fuguè fa pèr li
service secrèt american pèr descre-
dita un fenoumène qu’a agu liò de-
bon. Lis ufologue (2) serious, i’a
longtèms que sabon qu’es un faus.
Quand i’a un debat à la televisioun,
lou regarde meme plus: faran veni
un ravassejaire pèr defèndre la
causo coume acò sara descridado,
i’aura un scientifique que se trufara
de l’ufoulougìo e, e pièi auran coun-
vida un bon ufologue mai lou leissa-
ran gaire parla. 

P. A. : Ié cresès, vous, is estra-ter -
rèstre?
J. P. T. : Crese que se debano un
fenoumène estrange, pas uman, que
nous vèn de sabe pas mounte, prou-
bable, à moun idèio d’uno autro
dimensioun de l’espàci. I temouin, es
arriba quaucarèn d’inesprimable, que
trepasso la coumprenènço de l’èstre
uman. Ço que raconton, respond
pas à la verita vertadiero que sian
incapable de coumprendre. 
Lis OVNI soun quaucarèn, mai
sabèn pas ço qu’es aquéu quauca-
rèn.

P. A. : Mai belèu que sabèn ço que
soun pas?
J. P. T. : Es mai eisa de saupre ço
que soun pas.  D’efèt  soun pas
coume l’imaginavian i’a encaro cin-
quanto an, d’engien tout boulouna
que vènon d’uno autro planeto pèr
vesita la terro coume nautre quand
fasian d’esplouracioun pèr counèisse
lis Americo o lis isclo de l’oucean
pacifique. Remarcarés que lis indigè-
ne d’aquélis isclo, quand racounta-
von ço qu’an vist dis Euroupen, èron
autant incredible que li gènt que par-
lon dis OVNI. Fau pas nimai imagina
que lis “estra-terrèstre” soun li “grand
fraire de l’espàci” que vènon pèr
nous douna de bon counsèu sus
l’ecoulougìo. Li famóusi soucoupo
soun pas d’engien coume lis engien
nostre, es pas d’elicouptèro perfei-
ciouna, de fusado interplanetàri de
proumiero qualita: es autro causo. 
Vènon pas de liuen pèr se pausa,
surgisson dóu vuide. La majo part
dóu tèms, aparèisson ansin, coume
pèr li gènt que vèson d’aparicioun
religiouso. Sian en fàci d’un proublè-
mo que trepasso la fisico ourdinàri.
Ço qu’ai coustata es que lis entita se
fan vèire souto la formo de nanet
emé de grands iue, d’àutri cop, li
temouin fan de descripcioun enca
mai estranjo: parlon de gigant
pelous, o bèn de nanet emé de
pauto d’auco. Mai es pas segur que
ço qu’an vist responde à-n-uno reali-
ta. L’entita ié fai vèire e ié fai dire ço
que vòu. 

P. A. : Voulias-ti  parla dis aparicioun
de la Vierge Marìo?
J. P. T. : Lis ufologue i’an pensa e
an fa de raprouchamen, mai eici
sarié un sujèt “tabou” e prefere de
n’en dire pas mai.

P. A.: Avès adeja rescountra d’estra-
terrèstre? 
J. P. T.  : Noun jamai, a jamai agu
d’abord , e souvète pas de n’agué.

Me metrien dins la tèsto de causo
que soun par veraio. Es de messa-
gié de messorgo.
Tóuti li gènt que soun esta au toco
toco emé lis “estra-terrèstre”, i’es pas
arriba de bonur. Forço d’entre éli
qu’an vist de soucoupo o de nanet
an agu de mau de tèsto, de soufrèn-
ci sicoulougico e, lou mounde s’es
trufa d’éli. 
I’a de tipe que creson que lis estra-
terrèstre eisiston sus la terro, souto
la formo umano: an jamai pouscu lou
prouva. Dison que i’a just un pichot
signe sus lou pichot det o sus
l’embourigo que li destinguis dis
uman, mai soun d’inlumina. Es  uno
forço esteriouro à l’umanita que ié
meteguè aquéli foulié dins la tèsto.
Au mai estudias aqueste proublèmo,
au mai vous rendès comte que pèr
un scientifique pauso de tàli ques-
tioun e qu’es mai eisa de se n’en
desbarrassa en jougnènt lis espalo.
Es, pièi, talamen coumplica que se
fau mesfisa de tóuti li soulucioun pre-
pausado pèr lis ufologue que la majo

part di temouin d’aquélis evenimen
soun sincère, mai pènson que pre-
non li causo au proumié degrat, pèn-
son que ço qu’an vist o entendu
respond à la realita. Mai sian dins un
autre relarg de la realita di causo e
que la fisico mouderno nous a des-
vela, que lou mounde es enca mai
coumplica e incoumprensible que
noun nous lou poudian pensa. 
I’a de toco que nous podon veni
d’uno autro dimensioun de l’espàci,
en raport emé la filousoufìo, la reli-
gioun, la poulitico: es pas prudènt de
n’en parla.
Es dificile de tout dire aqui dessus,
d’autant mai que ço que poudrian
dire, sarié pas la clau qu’esplicarié
tout. Ai pas la pretencioun de saupre
ço qu’es lou proublèmo dis OVNI.
Sabe qu’aqueste proublèmo es liga
en d’àutri proublèmo toucant au
para-nourmau en generau qu’éli tam-
bèn sènton lou sóupre...
Imaginas un ome pouliti que dirié:
«lis OVNI es un proublèmo marcant
que i’amerito d’èstre estudia». Sarié

la risèio de sis aversàri, soun partit
lou regitarié, e li media que travaion
dins lou prêt à penser ó u f i c i a u ,
apoundrien soun coublet  sus l i
“pichot ome verd” pèr lou descridita.
Un gouvernamen pòu pas avoua que
i ’a en dessubre o en deforo de
l’umanita d’inteligènci incouneigudo
qu’éu meme es incapable de li mes-
treja. Vai ansin que l’estùdi dóu
fenoumène es abandouna is inlumi-
na de touto merço que countribuis-
son à n’en faire la risado. Metèn que
n’en siegue pas ansin, supausant,
que tóuti li bòni voulounta se ié grou-
pon pèr assaja de faire lume; sarian
gaire mai avança, la clau es pas
entre li man de l’umanita mai se
trobo au poudé de l’Inteligènci que
meno aquéu brande misterious.

Tricìo Dupuy
(1) Antropocentrisme: sistème que counsidèro
l’ome coume lou cèntre mourau de l’univers e
la resoun umano coume la limito de touto cou-
neissènço poussible.
(2) Ufoulougìo vèn de U.F.O.: Unidentified
Flying Object, es l’estùdi dis OVNI (Oujèt Vou-
lant Noun Identifica)
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Lis estra-terrèstre
Au poudé de l’Inteligènci que meno aquéu brande misterious

— Te rapelles, i’a tres milo an, quand aquéu couioun a leissa toumba dins lou prelevamen uno óuvulo de vaco...



D’annado de tèms i ’aguè en
Prouvènço lou group Mont-Jòia.
D’annado de tèms barrulèron en
Prouvènço, en païs d’O emai bèn
pus luen.
Aquéu group sachè impausa un
estile, espóussa la musico tradi-
ciounalo, ié baia lou vanc necite
pèr s’asata au mounde de vuei. 
Pièi un jour, un marrit jour pèr
nautre li badaire e lis amiratour, li
Mont-Jòia s’avaliguèron.
S’avaliguèron, mai l’esperit boufa-
vo toujour, l’un s’enanè e faguè
espeli lou Corrou de Berra, un
autre se metiguè à canta soulet,
un autre encaro devenguè prou-
fessour e countuniè pèr d’autre à
adouba de musico, à fourma de
musicaire.
L’esperit Mont-Jòia, lou biais
Mont-Jòia an pas dispareigu,
soun boufe èi toujour sus
Prouvènço.
Un d’entre éli, foundadou dóu
group en 1974, èi Patrice Conte.
Varés d’ourigino, fourma à l’esco-
lo di tambourinaire tradiciounau,
s’aviso lèu que de la musico tradi-
ciounalo se pòu tira de creacioun
ouriginalo sènso se coupa de
soun racinage.
S’aviso emé si coumpan : Jan-Lu,
Francés, Jan-Nouvè, Jan-Marìo,
s’aviso que nosto musico èi sorre
di musico de tout lou païs d’O,
cousino di musico de tóuti li païs
mieterran.

S’avison que lou galoubet-tam-
bourin es istala en Prouvènço
despièi de siècle. Li tambourinai-
re an travessa tóuti lis epoco en
evoulunant  e en s’associant à
tóuti li fèsto, tóuti li biais, urban o

rurau, escri o ourau, saberu,
rituau o poupulàri.
Despièi l’avalimen di Mont-Jòia
en 1990, Patrice Conte a segui
uno draio discreto, uno draio
d’obro e de refleissioun. A mes
soun gàubi au service de l’ensi-
gnamen emai de la fourmacioun
d’àutri musicaire nascu à la musi-
co prouvençalo tant tradiciounalo
que mouderno.
Vuei a decida de reveni devers
lou publi em’ uno tièro de musico
enregistrado sus un Disque sarra.
Dins aquel enregistramen lou jo
istrumentau uti l isa vèn d’uno

interpretacioun de memòri dis èr.
I’a apoundu de variacioun melou-
dico emai d’enlusimen improuvisa
soustengu de batarié de soun
sicap. Souvénti fes uso de segui-
do d’èr de la memo meno.
Dins aquéu Disque sarra soun
caupudo 17 “plajo” ounte trouba-
rés : 
- lou repertòri naturau de l’istru-
men (galoubet-tambourin) : polka,
farandoulo, èr de la Fèsto de
Diéu …
- de coumpausicioun  di tambouri-
naire di siècle 18en, 19en emai
20en coume Tistet Buisson,
Mouren, Camoin e peréu de …
Patrice Conte éu-meme
-  un repertòri emprunta i cansoun
tradiciounalo : nouvè, cant tira
dóu recuei de Damase Arbaud …
Aquéu Disque èi pèr sourti apera-
qui au 15 de janvié de l’an 2000.
Ei proudu pèr l’editour “Cinq pla-
nètes” dins sa couleicioun «solis-
te» Aquéu «Soliste» d’elèi, aquéu
soliste nostre lou manquarés pas
e tre aro vous counseian de cou-
manda aquéu disque que de
segur sara magnifi.

CD soliste - Patrice Conte
pres 120 F. mandadis coumpres
de coumanda à :
Astérios productions  -  68, rue

de la folie Méricourt  -  75011
Paris.

J-M. Courbet
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La merveilleuse 
Provence 
des peintres
Vaqui lou titre d’un libre espetaclous que
cado pajo vous esmeraviho. Noste païs,
fuguè, de longo, ispiracioun pèr li pintre
vengu d’en pertout. Pèr lou proumié cop
avès tout ensèn dins lou meme oubrage.
N’en manco pas un: Van Gogh e
Cezanne, Renoir e Signac, Vernet e
Vlamink, Braque, Derain, Loubon,
Guigou, Chabaud o Ambrogiani…, em’éli
vous espacejas d’Avignoun i Baus de
Prouvènço, dóu Port Vièi de Marsiho à
l’Estaco di pescaire, de la coustièro au
mount Ventùri, nosto Prouvènço ié tèn
touto à bèus iue vesènt. Uno bello esca-
sènço de tourna descurbi li païsage d’à
tèms passa. Lou presènt que fau deman-
da pèr Calèndo.

L’autour: Andriéu Alauzen di Genova,
un critico d’art proun  couneigu. 

L’editour NAEF/Aubéron (298 pajo).
Se trobo dins tóuti li librarié.

La legèndo 
de Marsiho

Uno couleicioun vèn d’espeli pèr li
pichot. Lou proumier oubrage, Oh! oh!
Massalia, la légende de Gyptis et
P r o t i s , es counsacra à l’istòri culturalo
de Marsiho. 24 pajo proun bèn ilustrado
que conto, i pichot de 8 an, lou mite dóu
parèu que foundè Marsiho, la ciéuta la
mai vièio de Franço emé si 2600 an. 

Ave Massalia, dis la seguido fin qu’à
la counquisto pèr Jùli Cesar. Es un drole
di coulège que conto tout acò d’un biais
forço simpati. L’autour: Enriké, ilustra-
cioun de Juin (24 pajo). L’editour: Rouge
Safran, couleicioun Basilic.

Dictionnaire 
étymologique 
des noms 
de famille gascons
Es enfin dispounible lou nouvèu “
Dictionnaire étymologique des noms de
famille gascons ” de M. Grosclaude.
S’agis de l’edicioun reestampado coume
aquelo de 1992. Emé uno bibliougrafìo,
un leissique de mot especialisa, d’aneisso
e segui d’uno listo de  batisme douna à
l’age mejan en Biarn e Bigoro, aquel
oubrage sientifi sus li noum patrouni-
mique de touto la gascougno sara lèu
indispensable. Vous baio la significacioun
de 2000 noum  à la lumiero de l’óucitan e
tambèn soun ourtougràfi restituido. Dins
uno preciouso introducioun d’un trentenau
de pajo soun espausa li metodo de recer-
co e de travai rigourouso qu’an presida à
la neissènço d’aquéu diciounàri.  M.
Grosclaude qu’es l’autour de mai d’un
oubrage clau animo emé C.Lamaison
tóuti li jour sus Ràdio País “ Lo cerca -
noms ” uno crounico sus la significacioun
di noum de liò, de persounage, de ribiero
vo de mountagno...crounico que se durbis
tamèn pèr de refleissioun relativo à l’ouci-
tan e d’autri lengo talo que se presenton
vuei. Aquéu diciounàri caup 265 pajo,
costo 149F + 16F pèr lou mandadis
chèque à faire au noum de “Ràdio País”
RN 117 - 64230 Puei de Lescar.

Trobadors doçs 
Around the world

Drole de noum pèr un libre escri pèr tres journalisto: Andriéu Abbe, Jan Pèire Belmon e Terris Offre.
Li tres coumpaire, un bèu sèr de riboto an fa l’escoumesso, pèr se faire un pichot plasé, en racounta dins un
libre, chascun de soun coustat si souveni de viage de 1969 à 1997. Nous menon faire lou tour dóu mounde
sus si cinq countinènt. Chasco istòri es l'escasènço de descripcioun de l'endré, uno meno de sesido mai literà-
ri que journalistico, que rènd marcant un tros d'espàci e de tèms. Li tressimàci dins aquéli païs fourestié soun
mai que mai proupiço i refleissoun di autour. Viajaire de nosto epoco, se n'en devenon de temouin dóu biais
d'un Albert Londres, à la pesco di perlo de si viage.
Pèr la sourtido óuficialo d'aquéu libre, à l’"Intermedaiaire", lou bistrot de Marsiho ounte se parlo nosto lengo,
chascun nous countè coume èro vengu à l’escrituro e à la culido d'istòri de viage.
Lou Terris, que se lèvo tóuti li matin, en pensant à soun viage venènt, es aganta pèr lou besoun d’escriéure la
lengo nostro. Soun escrituro, un pau narcissico (es éu que lou dis), es redegido coume un rendu-comte de
viage fa pèr un iue de journalisto.
L’Andriéu, escriguè pas rèn dóu tèms de si viage, mai se fasié de meno de fotografìo memourisado. Si raconte
soun la restitucioun d'aquéli souveni que trevon sa memento.
Lou Jan Pèire, éu, tenié de carnet de viage, autambèn ié fuguè eisa de tout restituï, coume lis avié leissa li
tèste dóu tèms de si viage, retroubè si tros de vido. Alisquè si tèste e pourgiguè aquéli raconte sabourous e
esmouvènt.
De bon verai, li tres autour an vougu pourta un regard de viajaire que jogo pas lou touristo, e an capita.
L'espacejado es grando, chasque countaire a vesita li quatre cantoun dóu mounde pèr nous pourgi 33 souveni
di cinq countinènt, de la fourèst d’Amazounìo, à Venisso, de Boumbay à Cuba o de Pondichèri à New York. 
Es encaro estraourdinàri, d'intra dins lou viage emé li mot drud e couladis de nosto lengo freta i parla dóu
mounde.
Manques pas aquéu bon viage.

Tricìo Dupuy

"Trobadors doçs Around the world"; un libre au fourmat 13 x 18, emé si178 p. costo 80 + 15 fr pèr lou port. Lou
poudès coumanda à l’Espàci Oucitan - 21 Carriero de l’Estamparié - 05000 Gap - Mai tambèn en sounant lou
06 12 20 97 06 (pèr li Prouvençau e Marsiho pèr pas paga lou port).

Patrice Conte



L’Istitut d’Estùdi Aragounés
ourganisavo, dóu 18 au 20
de nouvèmbre, la II° Troba-
da d’a luenga aragonesa.
Uno capitado de proumiero.
E de vèire l’age di partici-
pant, avian vergougno de
pensa is acamp de felibre o
d’óucitanisto. 
Eila si que soun, de bon,
jouine e afouga e atravali e
engaja. La resulto se vèi
dins lou travai noun soula-
men lenguisti mai peréu lou
travai de soucialisacioun de
la lengo qu’avanço à grand
pas.

Respèt di diferènci

L’Aragoun es uno
regioun autounomo d’Espa-
gno coume Catalougno e sa
lengo es l’aragounés sus la
mage part de soun territòri
emai i ’aguèsse peréu “la
franjo” óurientalo que se ié
parlo catalan. E se li Catalan
respeton e ajudon sa minou-
r i ta gascouno de la Vau
d’Aran lis Aragounés respè-
ton e soustenon li catalan
d’Aragoun. Un respèt di dife -
rènci que voudrian bèn un
retrouba un pau en Fran-
ço…

L’Aragoun se devino
uno grando regioun gaire
pouplado, mai un pichot
recantoun dins l’Espagno
grando de vuei, ço que
l’empacho pas de serva si
particularita istourico, sou-
cialo e culturalo que marcon
soun identita e fan la dife-
rènci d’emé li vesin. La
lengo aragouneso neissudo
dóu latin se recato dins la
partido pirenenco, li prouvin-
ço de Uesca e Saragosso. 

L’aragounés

La situacioun de l’ara-
gounés es un paradosse pèr
dos resoun, espliquè lou
proufessour Chaime Mar-
cuello Servós de l’universita
de Saragosso. D’un las,
l’aragounés es à mand de
veni lengo d’elèi, d’un autre
las es à mand de disparèis-
se. Dins lis annado 70 de
group se soun founda qu’an
reviéuda l’aragounés. Ero
uno lengo de tradicioun rura-

lo, la lengo di classo pauro,
lengo foro-bandido de la
glèiso, de l ’universita, di
mitan academi. Fuguè rem-
plaçado pèr l’espagnòu (lou
castihan) bonodi l’óubliga-
cioun facho d’un ensigna-
men generalisa monolengo,
l’evoulucioun soucialo e
l’emigracioun fourçado dis
Aragounés. Vuei, se capito
recouneigudo óuficialamen
coume lengo menaçado pèr
lou Counsèu de l ’Europo
(dison qu’es la mai minouri-
sado de tóuti). Autambèn lis
Aragounés obron sènso
relàmbi pèr davera un esta-
tut de co-óuficialita de sa
lengo en Aragoun (coume li
Catalan en Catalougno). Lou
gouvèr d’Aragoun es favou-
rable e lis ome pouliti soun
engaja.

L’edicioun

Lou paradosse vèn que
dins lou meme tèms que la
lengo parlado dispareissié
de la vido vidanto, d’aquéli
vint darriéris annado se
publiquè mai de libre en ara-
gounés qu’en cinq siècle.
Fauguè mai de cinq cènt an
pèr que se proudusigue
aquel esclatamen de l’edi-
cioun, aquelo counsoulida-
cioun gramaticalo e lenguis-
tico. Pèr l’aveni, lou proufes-
sour C. Marcuello vèi tres
poussibilita: la disparicioun
coumplèto, la counsoulida-
cioun de ço que i’a vuei o
l’esclatamen soustengu pèr
li poudé coume au Païs
Basque o en Catalougno.
L’aveni lou dira.

L’ensignamen

L’ensignamen se des-
vouloupo d’à cha pau tant
dins lis escolo que pèr lis
adulte. Mai aquel ensigna-
men lou volon pas redurre à
la leituro e l’escrituro mai
n’en faire un mejan de cou-
municacioun. L’aragounés
dèu veni uno lengo culto,
pèr ço, lis Aragounés devon
èstre alfabetisa dins sa
lengo, la saupre parla, legi e
escriéure courreitamen.
Autambèn fau que fagon de
l’aragounés uno lengo vivo,

que lou mounde la parlo
sènso relàmbi e en touto
óucasioun.

Raport à-n-aquelo nour-
malisacioun soucialo de la
lengo se par lè proun de
l’estandard d’aquelo lengo.
Pèr éli, l’estandardisacioun,
la fabricacioun d’uno koiné
lenguistico aura d’èstre
respetuouso dis elemen ara-
gounés particulié de cade
endré (mai tambèn catalan
dins li regioun frountièro) e
dèura impausa uno normo
grafico coumuno à tóuti li
varianto. La toco, rendre sa
dignita à la lengo mespresa-
do…

Li lengo pirenenco

Uno leiçoun d’aquéu
rescontre es lou gaire de
distànci entre aragounés e
óucitan (dóu mens gascoun)
e d’aiours lis àutis valèio dóu
coustat francés parlarien
pulèu aragounés. Lou prou-
fessour Fossat de Toulouso
(especialisto de dialeitou-
lougìo gascouno), lou faguè
remarca que pourgiguè is
Aragounés un CD Rom dóu
diciounàri  pirenen de G.
Rohlfs (800 000 intrado, que
n’ia 14 000 pèr Aragoun)
ounte an plus que de bouta
lou son (pèr cado regioun).
Un travai pèr pousqué
retrouba l’ infourmacioun
leissicalo. Precisè bèn que

sa coumunicacioun avié pas
pèr referènci l i  lengo de
Franço mai “li lengo pirenen-
co”. E quand vous dison di
frountièro naturalo de Fran-
ço! Mai li Pirenèu fuguèron
jamai frountièro e li lenguisto
venon à la rescousso dis eit-
noulogue.

Se l’Aragoun recounèis
coume tóuti la Declaracioun
di Dre de l’Ome, óublidon
pamens pas de reclama
peréu que se clarifique li Dre
couleitiéu di divèrsi coumu-
nauta lenguistico, tant pèr
l’ensignamen de la lengo
aragouneso que pèr la pleno
nourmalisacioun de soun
usage.

L’afougamen di jouvèn,
estudiant, lenguisto, militant
e de si proufessour boulego
li mountagno e lou plus bèl
eisèmple n’es aquéu proujèt
de recerco leissicougrafico
“Tresoro d’a Luenga Arago -
nesa” que debutè en 1998,
lou proujèt lou mai impour-
tant de l’aragounés que
metra à dispousicioun de
tóuti, dins uno baso de dou-
nado, tóuti li travai qu’eisis-
ton sus lou leissique aragou-
nés. Uno vesioun generalo
de la lengo que fara la sintè-
si de tout ço que se sabié
sus li varianto loucalo. Un
travai de beneditin, un travai
d’aragounés…

Un umanisme nòu

La literaturo fuguè tam-
bèn de la fèsto. D’estùdi di
rouman “best-sellers”, di
reviraduro en aragounés
d’obro estrangièro impour-
tanto o forço couneigudo
dounèron envejo de n’en
saupre mai e de legi. 

Presentère, iéu, la
pouësìo aragouneso talo
coume nous parèis dins la
revisto Mic Romania, es à
dire uno pouësìo que, mou-
derno que mouderno, se
lèvo pas di racino dóu païs.
Soun engajamen es civi e
souciau, liuen de tout pas-
seïsme mai li jóuini pouèto
aragounés se soun sachu
farga un umanisme nòu que
s’es espargna lis espetouri-
do post 68. Uno pouësìo
que vous toco e vous fai
ama l’Aragoun.

Dins tout, un viage
meravihous que me menè
de la Vau d’Aran au païs
Basque que touti li còu èron
barra. Uno escasènço de
faire lou tour di Pirenèu dins
de païsage de conte de fado
emai m’ère fa uno joio de
vèire lou Somport dins la
nèu. Un pau mai pas trop…
Sara pèr un autre cop…

Peireto Berengier
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Rescontre en  Aragoun

Lengo mespresado
Se saup qu’en Espagno i’a quatre lengo óuficialo: lou castihan de pertout, pièi tres autro: lou basque, lou gallician e lou catalan dins si regioun respetivo.

L’estat se dèu de respeta aquelo óuficialita mai i’a de proublèmo… que li founciounàri se n’en fouton, soun pas fourma, e s’interesson gaire de la resulto.
Vai ansin qu’à la debuto de l’estiéu, l’estat empurè uno campagno de publicita contro l’usage de la drogo encò di jouine. Mai vaqui que lis aficho d’aquelo

campagno se devien d’èstre revirado dins tóuti li lengo óuficialo de l’estat. Au Païs basque lou tèste A topo sènso drogo devenguè Atsedenik ez drogaritz
gabe, ço que vòu dire tout lou countràri e empuravo li jouine à tuba tout ço que fau pas. Pensas d’uno revoulucioun! Annulèron tout, recoumencèron e lou
brave mounde paguè lou couiounige e lou mesprés d’ùni founciounàri bèn plaça e bèn paga pèr se trufa d’éli… 

Sian pamens rassegura qu’en Franço acò pòu pas arriba. Quau aurié idèio de revira un tèste óuficiau en prouvençau?…
P. B.

Un fube de jouine pèr apara la lengo



Pelerinage de la Nacioun Gardiano à
Lourdo li 30 e 31 d’Óutobre de 1999.
Quente bèl espetacle que de vèire
defila emé li galoubet, fifre e tambou-
rin li chivau mounta pèr de fièr cava-
lié de la Nacioun Gardiano.

Sublime quouro, en goupe e en
coustume arlaten, la rèino, si dóufino
e autant de damisello d’ounour pas-
son davans nautre seguido pèr un
mouloun de persouno à pèd que si
coustume rivalison d’eleganço souto
un soulèu de printèms..
Es ço qu’an pouscu vèire li quàuqui
4000 persouno recampado à Lourdo
pèr lou 8en pelerinage de la Nacioun
Gardiano li 30 e 31 d’Óutobre 1999.
Tóuti li dous an aquéu roumavage
counèis un grand sucès.
Vengu de la Franço entiero e dóu
Lengado, aquéli pelerin soun uni,
bèn segur pèr uno fe religiouso, mai
belèu encaro mai pèr l’afeicioun  que
porton à la lengo prouvençalo.
Es lou moumen de se retrouba. La
grando famiho que formo la Nacioun
Gardiano se reünis à l’entour de la

Vierge pèr canta emé fervour dins la
lengo de nòsti aujòu.
La couralo de Sant-Giniès des
Mourgues es estado meravihouso
dins tóuti li ceremounié qu’an marca
aquéu pelerinage, agramenta pèr li
sermoun dóu Paire Causse e dóu
Paire Trefume.
Lou dimenche l’emplaçamen davans
la croto èro vertadieramen trop
pichot pèr aculi tout lou mounde. La
grand-messo fuguè celebrado sus
lou grand prat, de l’autre coustat dóu
Gave ounte, dins uno grando fer-
vour, li cant prouvençau fuguèron
représ en cor pèr touto  l’assistanço
emé pèr apoujèu, lou cant de la
Coupo Santo.
Countrarimen à l’abitudo, aquéu
pelerinage esperara pas li dous an
pèr se renouvela. Tres l’an que vèn
“An 2000” anado dóu jubilèu,
Prouvençau e Lengadoucian ami de
la Nacioun Gardiano se retroubaran
à la memo epoco à Lourdes. A la
demando de moussen lou direitour di
pelerinage, segne Andriéu Dupuy,
Capitàni de la Nacioun Gardiano, a

bèn vougu reveni emé si cavalié e si
chivau pèr se reculi procho de la
croto sacrado.
Vesti de si plus bèus atour, uno nou-
vello fes, Lourdo vèira passa li bèllis
arlatenco acoumpagnado pèr li gar-
dian, au son di galoubet, fifre e tam-
bourin pèr lou mai grand plesi pèr

aquéli que saran aqui dins la fervour
catoulico.
Adounc à l’an que vèn cars ami de la
Nacioun Gardiano, vous que fasès
pantaia la foulo dins la fervour d’uno
fe omnipresènto.

G. Jean
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La Nacioun Gardiano
Roumavage ferverous à Lourdo

Païs Nostre
- Dissate 22 Janvié. : Vihado prouvençalo salo
de l’Espitau  à 20 ouro 30 à Pont St Esperit.

- Dissate 11Fébrié.: Vihado prouvençalo salo di
Fèsto à Cornillon à 20 ouro 30.

- Dissate 18 Mars.: Vihado prouvençalo “Païs
Nostre” au Cèntre Culturau Cèntre Léo
Lagrange Bagnòu à 20 ouro 30.

Lou Coulege Internaciounau di Tradutour Literàri e
l’Assouciacioun Auteurs en scène, Théâtre d’Oc…
et d’ailleurs, recampavon, li 3, 4 e 5 de desèmbre,
à-n-Arle, un coulòqui reserva i tradutour di literaturo
en lengo minouritàri.

Avien vougu marqua qu’aquéli lengo minouro à
l’escri soun souvènt majouro à l’ourau. Nosto lengo
èro representado pèr li tradutour di conte de Mas
Rouquette en alemand (Fritz Peter Kirsch), en
oulandés (T. E. Ubbink-Stouthamer) e en francés
(Alan Surre-Garcia). D’àutris autour èron councerni
coume lou pouèto frioulan Pier Paolo Pasolini o
l’autour de tiatre bavarés Karl Valentin.

Dins un proumier ataié, li tradutour espausèron
li proublèmo rescountra pèr garda l’esperit tout en
pourgissènt à si legèire un tèste bèn escri dins sa
lengo. Garda l’esperit? Garda lou ritme? Revira o
asata? Assaja de capita lou miracle de resta fidèu à
l’idèio tant coume à la formo. Sèmblo que siegue
poussible mai cado lengo presènto si pròpri dificulta
e cadun se dèu asata à cade cop. I’a pas de soulu-
cioun moudèle.

Après li proublèmo lenguisti e literàri es li prou-
blèmo d’edicioun que fuguèron espausa dins lou
tantost. Ai-las, lis editour, emai siguèsson dóu mie-
jour coume Acte Sud o Les Presses du Languedoc,
an soun burèu à Paris e l’esperit se fai tout d’uno à

l’èr dóu burèu… De bèlli parladisso dins la lengo de
bos d’ome (o de femo) d’afaire que soun aqui pèr
faire de sòu noun pas de sentimen… Urousamen
que li catalan, éli, an pas soun burèu à Paris e la
representanto dis edicioun El Trabucaire, d i g u è
simplamen que se porton ajudo i letro óucitano es
pèr lou principe e pèr soulidarita. Ié soun de perdo
mai ié gagnon sus lou plan de la counsciènci.
Amarian ausi parié demié lis editour franchimand…
s’aguèsson uno counsciènci, mai es belèu acò
l’eicepcioun franceso?

Uno sesiho counsacrado à l’auto-traducioun
nous permeteguè d’ausi de pouèto se counfessa
sènso que sachessian bèn se messourguejavon à
bèl esprèssi (èro soun dre) o se l’eisercice “auto-
traduction, auto-destruction” causi pèr lis ourganisa-
tour èro trop escabissous pèr lou liò e lou gaire de
tèms. Vai ansin qu’ausiguerian Jan-Ive Casanova,
un pouèto dóurigino marsiheso, que poudié pas o
voulié pas dire ço que fasié, Felip Gardy, pouèto
d’óurigino nimesenco que diguè ço que fasien lis
autre (Mistral e d’Arbaud en particulié). Durbiguè de
draio de recerco que pèr l’ouro soun que d’ermas.
Enfin un escrivan basque, Andriéu Gabastou parlè
di reviraduro de Bernado Atxaga, un basque espa-
gnòu.

La matinado dóu dimenche fuguè counsacrado

au conte ourau e tradiciounau em’Alan Viaut que
venié de Bourdèu, J. Leclerc de la Herverie, un bre-
toun e Pralino Gay-Para, uno jouino libaneso que
fai mestié de counta en francés, en anglés, en
arabe d’Egito o en lengo di Caraïbo…

Poudian pas assista à tout bord que plusiour
sesiho se debanavon en meme tèms mai lou prou-
fessour Georg Kremitz faguè la sintèsi di dos jour-
nado. N’en sourtiguè qu’aquéu proumié rescontre
èro esta di mai pousit iéu subre-tout raport i
rescontre de mounde que se croson jamai. Segur
que l’an que vèn lis ourganisatour perseguiran
aquelo obro e souvetan que i’apoundeguèsson
noun soulamen li reviraduro en lengo minouro de
tèste en lengo  de grando coumunicacioun (revira-
duro dóu francés, o de l’alemand au prouvençau o
au piemountés, etc.) e li reviraduro entre dos lengo
mens impourtanto (catalan-gascoun, waloun-prou-
vençau, etc.)

Poudèn que gramacia lis ourganisatour de
soun biais e de soun gentun, uno aculido simpatico
e un mot pèr cadun.

Oublidaren pas de signala l’aperitiéu pourgis
pèr uno municipalita arlatenco fidèlo au Beaujolais
nouveau… Osco pèr li vigneiroun prouvençau!

P. Berengier

Lengo minouro, lengage majour
Coulege Internaciounau di Tradutour Literàri

Quand lou patoues èro utile
Quand le “patois” était politiquement utile es un oubrage que trato de l’usage proupagandisto

de l’estampa óucitan à Toulouso dóu tèms de la revoulucioun. Analiso d’un biais tout au cop soucio-
lenguisti e pramati un gros corpus de tèste pouliti estampa en óucitan entre 1789 e 1799. Es d’escrit
pouliti de proupagando, dounc forço fourçado poulemi, proudu dins de coundicioun atipico dins li letro
d’O.

Dins queto toco? Pèr quau? Que i’a dedins coume infourmacioun? Dins tout, queto rentabilita
d’utilisa lou “patoues” quouro coumenço la guerro contro li lengo de Franço autro que lou francés?

L ’ a u t o u r : Dono Carmen Alén Garabato, de l’Universita de Santiago (Sant jaume de
Coumpoustello en Galicio) es uno especialisto de la souciolenguistico dóu doumaine rouman.



Au mes de nouvèmbre
passa, au festenau de tiatre
prouvençau de Fuvèu, uno
chourmo quasimen descou-
neigudo enjusqu’ aqui, s’èi
facho remarca. Avèn res-
countra sa bailo, Dono
Mounico Goumarre. Retra.

Pr. d’aro : Dono Goumarre,
quouro a coumença pèr
vous l’aventuro dóu tiatre
prouvençau ?
Dono Goumarre : Siéu ven-
gudo au tiatre pèr cop
d’astre. Restan dins un vila-
joun de la n’Auto-Coumtat, à
Lagardo-Pariòu. En 1989,
avèn sachu qu’uno seicioun
dóu fougau dis escolo cerca-
vo un parèu pèr jouga en
prouvençau un pichot role
d’ome e de femo dins uno
pèço de tiatre. Emé moun
ome ié sian ana.
Coume siéu d’ourigino paca-
no, sènso bèn mestreja la
lengo, se sian proun bèn
desbrouia pèr un proumié
cop. Lis espetatour soun
esta countènt e l’an d’après
avèn countunia.

Pr d’ aro : Avès jouga forço
pèço en prouvençau ?
D. G. : Bèn quàuquis uno.
D’à cha pau se sian ameiou-
ra. E pièi avèn senti que i’a
un publi pèr aquéu tiatre. lou
tout ensèn nous a baia de
voio. Ansin avèn jouga
« l ’ e n m e s c a d o», « la femo
m u d o», «Bastian dins
l ’ i s c l o», «la tripo viticolo» ,
«De l’autre coustat de la
taulo» e aquest’ an «Óuliva -
do».

Pr. d’aro : Vous sias afe-
ciouna pèr lou tiatre e la
lengo prouvençalo ?
D. G. : Vo e noun. Ei verai
qu’es agradiéu de jouga en
prouvençau, d’adurre à n-un
publ i  que n’a envejo lou
tiatre e la lengo dóu païs.
Mai dise bèn francamen que
l’autro resoun, èi que sian
uno bono chourmo d’ami e
que se regalan, chasco
semano, de se retrouba pèr
faire repeticioun. Aqui
chasque cop óublidan emé
plesi li bourroulamen de la
vido vidanto, passan un bon
moumen à rire, à galeja.

Uno coulègo qu’avié pas
pouscu veni i repeticioun
mai d’un mes de tèms, m’a
di que s’èro languido mai
que mai de retrouba nòstis
acamp semanié entre ami.

Pr. d’aro : Avès à l ’ouro
d’aro uno seicioun d’enfant
que fan de tiatre e de tiatre
en prouvençau. Aquesto sei -
cioun, coume l’avès creado.
D. G. : Pode pas dire que
l’avèn creado. A la debuto
de 1998, mis enfant (dous
drole) e quàuquis un de si
coumpan m’an di que vou-
lien, éli tambèn  faire un pau
de tiatre. I’ai sourti quàuqui
pèço pèr enfant d’un autour
francés. I’ai di de li legi e de
chausi la que i’agradavo.
Mai, m’an regarda de galis,
m’an di : Voulèn coume vou -
sautre jouga en prouvençau,
coume vousautre voulèn rire
un pau, avès l ’èr de tant
vous amusa !
Alor coume sabiéu pas trop
de que ié faire jouga, ai
demanda à moun fraire de
Bouleno de me revira uno
d’aquéli pèço e i’ai fa aprene
e jouga.
Lou pus fort de l’istòri, èi
qu’aquéli pichot que sabien
pas un mot de prouvençau à
la debuto, que quasimen
jougavon, pèr éli, en lengo
estrangièro, lou pus fort èi
que sièis mes après tenien

bèn la sceno, prounouciavon
à pau près coureitamen
nosto lengo. An agu uno
voulounta que m’espanto,
jogon pas coume de papa-
gai,  coumprenon ce que
dison e an apres la lengo
sènso dificulta.

Pr. d’aro : Avès pa’ ‘gu trop
de peno à trouba d’atour
enfant ?
D. G. : Oh que noun !
Figuras-vous qu’à la debuto
ai agu cinq o sièis vou-
lountàr i .  E pièi  quand si
pichot coumpan lis an agu
vist jouga, éli tambèn
aquest’ an an vougu jouga,
e jouga en prouvençau ; aro
n’i a douge que fan repeti-
cioun, avèn decida de
mounta dos pèço. Douge
enfant que volon faire de
tiatre prouvençau dins un
vilage de tres cènt abitant, èi
pas mau !

Pr d’aro : Sias gaire counei-
gu en foro de voste rode ?
D. G. : Ei nourmau. Li prou-
miés an jougavian que pèr la
fèsto de l’escolo. Se sian di
pièi, que sarié bèn de jouga
dous o tres cop, fin que nost’
obro de repeticioun siegue
“rendablo”, mouralamen vai
soulet, fasèn pa ‘cò pèr li
dardeno.

Pr. d’aro : ansin vous sias

fa counèisse un pau alen -
tour de Lagardo.
D. G. : Vo, avèn jouga dins li
vilage dis enviroun.
Subretout se sian fa marca à
l’Oustau de païs entre Rose
e Ventour, au Rastèu. Avèn
participa i rescontre annau
de tiatre prouvençau. Aqui
avèn rescountra Segne
Rougié Pasturel. Aquéu
d’aqui a aprecia noste travai,
nous a baia de bon coun-
sèu. Aquest’ an nous a buta
pèr nous presenta au
Festenau de Fuvèu.

Pr. d’aro : Que vous a pas
mau reüssi ?
D. G. : Vo, èi verai. Deja, i’a
dous an quand avèn jouga
«De l’autre coustat de la
t a u l o», i rescontre dóu
Rastèu, avèn agu un bèu
sucès. Avèn coumpres que
lis espetatour de tiatre prou-
vençau se regalavon de
vèire uno pèço qu’èro pas
uno coumedìo, uno farceja-
do. Avèn remes acò, aquest’
an emé «Óulivado», uno
pèço que jougan d’un biais
proun dramati. Sèmblo
qu’aquelo meno de pèço
agrado i gènt.

Pr. d’aro : E ansin avès
davera de citacioun e de
prèmi ?
D. G. : Pas soucamen
nautre, lis adulte, mai tam-

bèn lis enfant. Li pichot an
jouga uno asatacioun d’uno
pèço de Pèire Gripari : «Un
loup bèn bounias», Lisa
Novella a agu lou proumié
prèmi d’interpretacioun-
enfant, e aquesto chourmo
de pichot a agu tambèn lou
segound prèmi de pèço pèr
enfant.

Pr. d’aro : E vautre lis adul -
te ?
D. G. : Avèn agu la men-
cioun especialo de la jurado
pèr la meiouro obro de
chourmo, lou segound prèmi
de meiour atour feminin, lou
segound prèmi dóu publi.
Basto sian esta cita cinq
cop.

Pr. d’aro : E vous n’en
benastrugan ! Pèr un assai
es esta un cop de mèstre !
D. G.  : Es un pau verai, mai
nautre se sian bèn regala,
aquéu festenau èi tras que
bèn ourganisa, avèn agu lou
plesi de jouga davans un
publi de counneissèire que
nous a pourta. Avèn agu
tambèn lou plesi de res-
countra d’àutri chourmo ven-
gudo de proun luen, avèn fa
couneissènço emé de gènt
interessant..

Pr. d’aro : Coume anas
countunia ?
D. G. : Avèn pas idèio de
chanja de biais, tóuti li
semano fasèn regulieramen
repeticioun, alestissèn noste
prougramo pèr l’an que vèn.
Assajan de nous perfeciou-
na perqué sabèn que sian
luen dóu nivèu d’ùni chour-
mo qu’avèn vist jouga.

Pr. d’aro : Mau despié de
vosto moudestìo, se quau -
cun vous demando coume
faire pèr vous reçaupre sus
lou pountin de sa vilo o de
soun vilage.
D. G. : An que de nous
escriéure, mandon uno letro
à : Li Rato penado  -  Mme
Monique Goumarre  -  quar-
tier Volonge  -  84290
Lagarde-Paréol. Faren noste
poussible pèr ié presenta un
bel espetacle.

J-Marc Courbet

A t u a l i t a .
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Au grand jour, li Rato-penado

Bouleno
Lou  dissate 22 de janvié, à Bouleno,
à l’oustau de la culturo prouvençalo,
à coumta de 20 ouro 30, Segne Ive
Humann de St Roumié, fara uno
dicho sus «lou biais d’èstre dis ome
vist au travès  di prouvèrbi touvcant
lis animau». Ansin se parlara dis
gèns carga coume d’abiho, lèri
coume de cabrit e … testard coume
d’ase !
Aquesto dicho sara seguido dóu tra-
diciounau reiaume parteja netre ami
afouga de prouvençau.

Estage de Fourmacioun à l’art dóu Conte 
L’Istitut dEstùdi Oucitan dóu Cantal prepauso li 18 e 19 de febrié de l’an 2000 à Lafolhada (Cantal) un estage de
Conte tout en óucitan. Aquel estage s’adrèisso à-aquéli que parlon e coumprenon la lengo d'oc.
Un segound estage se tendra li 14, 15 e 16 d’abriéu 2000 à Peirafòrt (Cantal). Aquel estage dubert en tóuti sus lou
tèmo de l’art dóu Conte se debanara en francés.
Animado pèr Terèso Canet, countarello proufeciounalo d’Auvergno, aquelo fourmacioun aura pèr toco de permetre
à-n-aquéli qu’amon lou conte, o que volon se n’en servi coume ajudo d’animacioun o d’espetacle de passa à l’ate.
Travaia sus la voues, sus la preparacioun di cous, sus la memourisacioun, escouto e pratico intensivo dóu conte
soun prougrama em’uno vihado-espetacle au “Cèntre del Veinazès” à Lacapèla del Fraisse pèr lou proumier esta-
ge, lioc à vèire pèr lou segoun.
Aquélis estage intron dins l’encastre de las “Rapatonadas”, 19enco fèsto del conte.
Lou noumbre es limita pèr cade estage. Es recoumanda de s’inscriéure au plus lèu proche de :
L’Institut d’Estudis Occitans - 9 cieutat “Clar Viure” - B.P. 602 - 15006 Orlhac Cedex.
Tel: 04.71.64.34.21 - Fax: 04.71.64.09.07



- Oh! Quento joio! fai l’Adelino en
picant di man, dire que vau revèire
moun vilage de Malamort, moun
Castèu de la Gàrdi!
- Plan plan, mignoto, ié fai Lazuli,
sabe pas se sara prudènt de t’ana
espaceja au Castèu. Bessai faudra
t’escoundre pèr que lou moustre
vèngue pas te dessousta.
- Alor poudren pas ana vèire la
Patino, la maire de Pascalet?
- Acò, d ise pas de noun, faren
coume moussu lou bon priéu nous
dira. Es un ome de resoun e fisable.
- Se dève plus revèire ma pauro
maire la marqueso, eh bèn, iéu vole
que la Patino, la maire de Pascalet,
demore emé iéu, e quand Pascalet
revendra de l’armado...
Mai tóuti  s’èron revira vers elo,
subre-tout Caritous que richouneja-
vo, e la pichoto noun ausè acaba ço
qu’anavo dire e la roujour ié mountè i
gauto...
- Ah, Ah, Ah, faguè Caritous que
vesié la vergougno de l’Adelino e
voulié la galeja pèr passa lou tèms,
aro parles de Pascalet, de toun
Pascalet ,  mai la niue passado,
quand ères agroumoulido dins la
civiero souto la carreto e que li furai -
re viravon tout dessus dessouto dins
l’oustau, deviés faire tres tres e ié
pensaves pas au calignaire, que,
mignoto?
- Es bèn ço que vous troumpo,
Caritous! faguè ardidamen l’Adelino
en lou regardant bèn en fàci.
- Anen, anen, meme quand li gen -
darmo viravon à l’entour de la carre -
to, pensaves à Pascalet?
- Ié pènse toujour e subre-tout quand
me vesiéu en grand dangié.
- Mai alor, faguè Lazuli, as manca
toumba souto lis àrpio di gendarmo?
Tant bèn escoududo coume ères!
Counto-nous acò Caritous.
- Pauro Adelino! Se t’avien presso,
faguè Jougueto, e t’avien empresou -
nado dins la glèiso de Sant-Deidié,
n’en sariés pas sourtido vivènto.
Erian talamen sarra, quiela lis un
countro lis autre que n’i’a sabe pas
quant de femo e di jouìni fiho qu’an
agu de mourimen de cor!...
- Pensas bèn, faguè Jan Caritous,
que se li gendarmo l’avien atrouvado
l’auriéu pas leissado parti coume
acò.
- E pamens dises qu’un moumen
devié faire tres tres.
- Es bèn segur que dóu biais que me
parlavon ai cresegu que sabien
l’escoundudo de la pichoto. Vès eici
coume li causo se soun passado:
Èro pèr aqui vers dos ouro de matin.
Las d’espera lis gendarmo de la per-
quisicioun avian fa coucha l’Adelino
dins la civiero de la carreto, bèn
amatado souto ma limousino, emé
lou loubetoun à soun coustat pèr la
garda, ma maire avié pres lou lume
pèr gagna la feniero, quand li gen-
darmo, pan! pan! pan! picon à la
porto. Fau qu’un saut, tire li ferrou,
ausse la cadaulo, duerbe e me vese
en fàci de quatre grand malandrin de
gendarmo, rouge coume de grè,
trantaiant sus si cambo e empestant
la vinasso.

Avien begu coume de trau, poudien
quàsi plus espeli uno paraulo, lou
capèu de travès, li moustacho mous-
touso, s’entramblant lis un lis autre,
intron dins la remiso e quand soun
davans la carreto ounte Adelino es
amatado, s’asplanton tóuti quatre e
lou mens degaia me fai:
- Escouto, Jan Caritous...
- De que me vos? ié fau en m’aliun-
chant toujour, car me languissiéu de
li gara d’alentour de la carreto.
- Escouto eici.  Noun es besoun
d’ana plus liuen.
- Coumprene pas ço que me vos;
s’as à me parla intren dins l’oustau.
- Pas necite... pas besoun d’ana plus
liuen...
E acò disènt me retenié pèr l’espalo
e acouda countro la carreto countu-
niavo:
- Ve, Jan, sian d’ami, parai?
- O, o, ié fasiéu pèr me n’en lèu des-
pegouli, sian d’ami, vai bèn, mai digo
lèu ço que vos.
- Eh bèn, sènso mai d’alòngui, digo
se vos la liéura.
- Iéu, liéura quaucun? ié fau tout
estoumaca, mai me tenènt à quatre
pèr pas mounstra moun emoucioun.
- O, o, sabèn ço que se passo. Se
vos la liéura, tout d’un tèms, i’anan
bouta l’àrpio dessus e passo que t’ai
vist!... L’autre se gratara...
Acò disènt lou gendarmo me cligna-
vo de l’iue e lis autre richounejavoun
coume s’avien coumprés lou fin mot
d’aquelo proupousicioun estranjo.
- Mai quau vos que te liéure? I’a
degun dins moun oustau, poudès
faire lou fur de l’estable au granié, de
la cavo à la feniero, atrouvarès que
ma pauro vièio maire que vèn de se
jaire,...
- Noun, noun, noun, voulèn pas faire
lou fur dins toun oustau, sabèn que
siés un bon patrioto, as de bon vin,
pagaras fuieto en chascun, e nous
faras gagna quatre escut, veguen,
Jan, ges d’escrupule liéuro-la, digo
un mot, uno denóuncio, e ve, l i
veses, aquéli cordo ? tout d’un tèms
es estacado, baiounado...
- Mai de que me disès aqui? ié fau,
despacienta, coumprene rèn en tout
acò!
- Anen, anen, Jan pas tant d’escru -
pule te dise, sabes ounte es la
pichoto, lou sabèn coume tu, avèn
que de ié pausa l’àrpio dessus, em’
acò belle fenido, l’autre, se la vòu,
l’anara querre...

- Quau, l’autre?
- Vos pas nous faire encrèire
pamens que siés pas au courrènt?
faguè lou plus sadou di quatre qu’en
s’avançant vers iéu, noun poudié se
teni dre. Soun cors vanegavo coume
la flamado d’uno cire: tantost en
avans, coume un long ciprès batu
pèr lou vènt; treluquè e barrulè souto
la carreto e se retenguè de la man à
la civiero ounte l’Adelino èro amata-
do. 
Urousamen lou loubetoun, qu’enjus-
qu’aqui avié fa que rena, sautè sus
l’ibrougno en japant coume un ende-
mounia e pèr lou gara di dènt dóu
chin, l’aganterian pèr li boto e lou
tirerian deforo, emé proun peno, lou
rebouterian dre sus si cambo.
Creseguère sus lou cop que tout èro
perdu. Aviéu dejà aganta un ganche
de ma carreto e ère bèn decida à
tabasa sus li quatro ibrougno se
fasien vijaire de vougué bouta la
man sus la pichoto; mai tout d’un
tèms lou mens sadou me duerbe lis
iue d’uno paraulo:
- A n e n, me fai, sabes bèn que lou
nistoun dóu cagot la caligno e que
saran marida avans la Madaleno.
Veguen, Jan, digo vos ié leissa culi
coume acò la bello pruno en flour?
Parlo, pèr quatre escut fasèn lou
cop: te l’anan querre e te l’adusèn ta
Genevivo, e n’an faras à toun plesi e
voulounta...
Aqueste cop ai coumprés. Aro vese
lou pache de couquin que me volon
faire. Li tres susour me vènon, sènte
que lou cor vai me manca. Aquéu
noum de Genevivo m’a tout vira lou
sang. Pamens fau un esfors pèr pas
perdre la tremountano, pènse à
l’Adelino qu’es aqui e tremolo de pòu
e me dise: fau, coste que coste,
aliuncha aquéli quatre ibrougno
d’aqui. Alor ié fau:
- Acò es de causo que se traton pas
sènso refleissioun. Venès béure un
cop e n’en parlaren à l’aise.
E lis aduse dins la cousino. Destape
uno fiolo de Cartagèno qu’aurié
eirusca uno gargamello doublado de
founto, n’i ’en veje un got ras en
chascun, pièi ié parle ansin:
- Sian d’ami, parai? Sian tóuti de bon
citouien, de fraire patrioto, sian pèr la
Revoulucioun, contro lou tiran, entre
ami, entre citouien, patrioto, revoulu -
ciounàri, l’on pòu tout se dire, parai?
- Tout! tout! tout! faguèron li quatre
gendarmo afala sus la taulo e sen-

tènt deja lou fiò de la Cartagèno que
ié ramounavo li tripo.
- Eh bèn, iéu vous escupe au mourre
que sias quatre escapoucho, de
n’agué prepausa un tau pache!
- Vous l’aviéu bèn di qu’avié d’escru -
p u l e , faguè lou gendarmo lou mens
sadou à si tres coumpaire que pou-
dièn plus, aro, espeli uno paraulo.
- Apel les acò un escrupule? i é
replique en picant dóu poung sus la
t a u l o , un escrupule! un pache de
lache! un pache de voulur! un pache
d’assasin!... O, sias quatre mise -
rable! e vous ameritarias de revèire
lou tiran sus lou trone e d’ana brama
la fam de porto en porto coume vòsti
paire fasien avans la Revoulucioun!
- A resoun, Jan Caritous, fai lou gen-
darmo que parlavo encaro e acò
disènt se bouto à ploura, e si tres
coumpaire tambèn se bouton à gemi
e à ploura dins si goubelet coume
éu.
Vesènt que s’acò duravo poudrien
plus s’auboura e passarien la niue
aqui, esvedela dessus vo dessouto
la taulo, ié veuje encaro uno rasado
de ma Cartagèno e i’ai fa coum-
prendre que soun devé èro de sourti
e d’ana countunia soun fur vers li
vesin.
Es pas sènso peno que brandin
brandan, tustant contro tóuti li
muraio lis ai adu enjusqu’à la carrie-
ro.
- E vous assegure que moun estou -
ma s’es descroucheta que quand ai
mai agu tira li dous ferrou de ma
porto e me siéu mai senti soulet dins
l’oustau emé l’Adelino e ma bono
maire endourmido, amoundaut, dins
soun lié...
Jan Caritous avié pas acaba de
counta soun istòri que Lazuli,
Jougueto se trasien au còu de
l’Adelino e l’embrassavon, e la pou-
tounavon en plourant:
- Ma bravo Adelino! ié fasié Lazuli,
s’aviés toumba dins la man d’aquéli
brutau! que? digo!
- Perqué te voulien prendre li gen -
darmo, que? ié fasié Claret en dur-
bènt de grands iue espauta.
- S’es poussible de vèire de causo
a n s i n ! fasié Jougueto en jougnènt li
man. 
Mai l’Adelino rasseguravo:
- Eh bèn, nous ai tremoula. Rèn que
d’ausi la voues de Caritous que ié
parlavo, ère rassegurado. E pièi pen -
save bèn que Vauclar m’aurié pas
leissa coume acò, ni mai vous Lazuli!
- Aviés resoun, moun enfant, aviés
resoun, vai, t’aurian pas leissa mena
pèr li gendarmo...
- Avié manja touto la counfituro, que
la voulien mena à la presoun? fasié
Claret estouna de tout acò...
- E pièi pensave tambèn à moun
Pascalet que quand aurié sachu ma
malemparado sarié vengu dóu bout
dóu mounde pèr me secouri... Mai ço
qu’es passa es bèn passa, parlen
plus d’aquéli causo que fan peno...
Siéu trop bèn, aro, emé vautre dins li
bèu champ dóu bon Diéu...

Seguido lou mes que vèn
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Se vous rapelès, fa quàuquei
mes d’acò, avien parla
d’oulimpisme e subretout  de
la pureta quàsi biblico de sei
catau. Fau dire que dins lou
mounde que sian, la pureta
empacho pas de pensa à
d’interès bèn coumprés.
Pamens l ’escandale de la
designacien de Salt Lake City
pèr li J.O. d’ivèr passa, se
poudènt pus escoundre, falié
faire quaucarèn, pèr sauva
l’essenciau. Pensas que, pèr
él i ,  aquéu mot voulié dire
sauva lei Jue! Li sias pas!
Noun, acò significavo que,
pèr pas perdre leis boneis
abitudo, falié se li prendre
d’un autre biais.
D’en premié, sacrifiquèron
quàuquei segound role que,
em' uno bono voulounta per-
toucanto... e bessai un pichot
quaucarèn, presentèron, tout
d’uno, sa demissien. Sa vier-
gineta  retroubado, se pou-
dien bouta au tai, que cado
dos annado, i’a uno oulimpia-
do que siegue d’ivèr o
d’estiéu. Falié pas s’endour-
mi!
Avien simplamen óublida que
la justiço americano gardo
toujour un iue dubert e que
rèn li agrado mai que de vèire
e d’entèndre lou respoun-
sable maje, quente que
siegue, coumo pèr eisèmple
lou Presidènt Clinton dins
l’afaire Lewinski. Verai que
Salt Lake City, pèr èstre
l’architipe de ço que se fai de
miés dins lou doumaine de la
courrupcien, èro pas quauca-
rèn d’unique. Furno que fur-
naras, an pensa que, fin fina-
lo, lou presidènt dóu CIO
(Coumitat Internaciounau
Oulimpi) sarié l’ome ideau pèr
se li retrouba dins aquéu pàti
e saupre coumo fuguè desi-
gna Atlanta, e sèmblo, que lei
cauvo fuguèron pas tant claro
qu’acò. Puèi, bord que fau se
li prendre bèn d’avanço, fissa
tre 2001, l ’endré ounte se
faran lei jue de l’an 2008!
Bràveis ami, la vido sara difi-

ci lo pèr aquélei catau se
podon pus se recampa dins
d’oustalarié de lùssi emé sa
secretàri (lou travai espèro
pas) e segur uno couqueto
indannita, que lei vesprado
soun longo e la vido carivèn-
do dins tóuti aquélei païs de
misèri coumo aurié di noste
ami Pèire Pascau, dins sa
cansoun “l’Americo”!
Pèr bèn coumprendre tout ço
que se passo dins aquéu
mounde, fau assaupre qu’acò
represènto de soumo granda-
rasso e qu’uno vilo designado
pòu douna de travai en tóutei
pèr tres o quatre annado dins
de doumaine tant divers
coumo de basti d’estàdi,
d’oustalarié pèr louja lou
mounde, sènso óublida l’our-
ganisacien, la vèndo de bihe-
to...
Tè! Bord que se par lo de
biheto vous vau counta la dar-
riero!
A Sidney, ounte se debana-
ran lei Jue, l’estiéu venènt,
dins un estimable esperit de
justiço, avien imagina uno
meno de “lotò” pèr designa
aquélei que poudrien, puèi,
croumpa sa plaço! Simple e
just! Mai, i’a toujour de malin
que se soun arrenja pèr n’en

garda un paquetoun e lou
chabi, sàbi pas quand de cop
lou pres marca sus la biheto. 
Alor, quand legissès dins
“l’Equipe” dóu 13 de
desèmbre que, segound lou
Belge Jacques Rogge, candi-
dat à la sucessien dóu presi-
dènt Juan Antonio
Samaranch (quatre-vint e
quàuqueis annado que, se li
demandien bèn poulidamen,
countuniarié, quàuquei tèms,
de faire don de sa persouno): 
— Lou netejage (deis estable
d’Augias?) es acaba! e que
Samaranch declaro:
— Avèn tengu nòstei prou-
messo!”, vous vèn uno douço
envejo de richouneja.
Pèr clava, leissarai la paraulo
à noste grand champioun,
Jan Glàudi Ki l ly,  sòci éu-
meme dóu CIO que diguè: 
— (...) es uno dato que comto
dins la vido de nosto istutu-
cien, mai sian pancaro arriba
à la fin dóu cambiamen que
nous fau travaia sus lou
doupàgi, lou gigantisme (sic)
e... la gestien de l’argènt!
Vaqui lou mot de Santo Claro,
que me sèmblo impoussible
de lou miés dire!

Jan Fourestié 
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Lou jo-councours 
d'Ivoun Gaignebet

Pèr gagna lou councours faudra respondre, juste, à
tóuti li questioun, avans lou 20 dóu mes de febrié
2000, sus uno carto poustalo mandado à: 

“Prouvènço d’Aro”
18 Carriero de Beyrouth - Mazargo.13009 Marsiho

Aqueste cop, lou gagnant reçaupra "Pantai ? -
Verai"", lou nouvèu rouman de Jano Blacas.

Questioun de janvié
Siècle dès e seten

- Lou (1), un ami dóu Réi devèn Proumié Presidènt dóu
Parlamen de z’Ais, soun noum es (2). Souto soun poudé
Prouvènço retrobo un tèms de pas.
- Lou (3) creacioun à Marsiho d’un grand óufice (4).
- La futuro rèino de Franço (5) arribo à (6), lou (7), es aculi-
do pèr lou gouvernour (8) e lou proumié consul (9). Un
tablèu d’un grand pintre (10) retipo acò.
- En 1600 un engeniour militàri (11) travaio i fourtificacioun
de Sisteroun.
- En 1604, li Francés soun foro-bandi de si coumtadou mie-
terran en (12) Cap Bône.
- En 1604 li galero reialo chanjon de port anaran de (13) à
(14).
- En 1611 un capelan (15) de la glèiso (16) de Marsiho es
accusa d’agué subourna uno jouine femo. Es coundana (17)
dins la vilo de (18).
- En 1614 dins un vilage en ribo de mar (19) tres mas soun
coundana (20).
- En 1615 dins un port un embassadour (21) d’un païs luen-
chen (22) fa escalo dins un viage 7 an de tèms(23).

Responso de nouvèmbre

1 - Thomas Lenche. 
2 - La Tunisìo. 
3 - Courau. 
4 - 1564. 
5 - 24 de setèmbre. 
6 - 7 de desèmbre. 
7 - Carle IX. 
8 - Catarino de Médicis. 
9 - 1570. 
10 - L'oustau diamenta. 
11 - 1573. 
12 - Aurenjo.
13 - 1579. 
14 - Brignolo. 
15 - Ubert de Vins. 
16 - 16.000. 
17 - La pruniero. 
18 - Ligour. 
19 - 1589. 
20 - Castellano. 
21 - Judith Andrau. 
22 - Lesdiguières. 
23 - Pétardié. 

Lou gagnant dóu cop passa es: Jaumelino Bouvet



Es en presènci d’un fube
de mounde de Bouleno
emai dóu relarg prouven-
çau, que se debanè la
ceremounié de remeso de
la Cigalo d'or à noste cou-
labouradou, Jan Marc
Courbet. 

Uno poulido fèsto que se
faguè en musico, ourques-
trado pèr lou group foulclouri
de Bouleno "Li Cardelina",
pourgissènt l’aubado entre li
dicho.

Lou Cèntre 
de Doucumencioun

Prouvençalo

L'aculido dóu mounde cou-
mencè pèr uno vesito guida-
do e coumentado dóu
Cèntre de Doucumencioun
Prouvençalo de Bouleno,
que beilejo tant valentamen
Jan Marc Courbet despièi
d'annado. 

La carriero 
Teoudor Aubanèu

Venguè pièi l’inaguracioun
d'uno nouvello carriero de la
coumuno, batejado dóu
noum d'un pr imadié dóu
Felibrige,un maujourau de
circoustànci, estènt que sa
Cigalo s'envenié vuei se
pausa sus lou pi tre d'un
Boulenen. La placo de la
carriero inagurado, pourtavo
escrich en prouvençau lou
noum de Teoudor Aubanèu,
lou pouèto de Zani. Ansin
coume lou ramentè Jan-
Marc Courbet dins sa dicho,
li sèt foundadou dóu Felibri-
ge an sa carriero dins Bou-
leno, bonòdi lou conse,
Segne Jan-Pèire Genton, e
soun municipe aprouvençali.

Un cop la placo desvelado,
en presènci de la famiho
Aubanel, se quitè la longo
carriero "Teoudor Aubanel"
pèr lou recampamen dins la
grand salo di Fèsto. 
De centenau d'ami dóu nou-
véu Majourau se sarravo
aqui pèr lou fel ic i ta e ié
rèndre óumage.

Lou mounde 
felibren

Pas proun di persounalita
dóu mounde felibren, li tres
Majourau, Jan Fourié,  Ber-
nat Giély e Jaque Moutet
que peirinejèron Jan-Marc e
capitèron de n'en faire un
Majourau, lou Capoulié
Pèire Fabre, l i  majourau
ami, Lucian Durand, Jan-lu
Domenge, Patrice Gauthier
e Roumié Venture, lis elgit

de l'endré èron aqui presènt,
Segne lambertin, Counseié
Regiounau, Segne Mariani,
Counseié Generau, e bèn
segur Segne Jan-Pèire Gen-
ton, lou Conse Bouleno. 

La ceremounié pertoucant
un felibre de Vaucluso, lou
souto-Sendi de la Mante-
nènço de Prouvènço, Mou-
ret venguè tambèn ounoura
lou nouvèu Majourau de
soun relarg, coume lou pre-
sidènt dóu Mouvamen Parla-
ren, Jan-Marc Audibert,
ounouravo lou sòci de la
proumiero ouro dóu mouva-
men, foundadou de Parla-
ren-Bouleno. 

La ceremounié

Es la valènto chourmo de
Parlaren à Bouleno qu'our-
ganisavo lou debanat di
causo.
D’en proumié, lou Secretàri
benastruguè lou majourau
nouvelàri, countant pèr lou
dedut la vido e l'obro de Jan-
Marc Courbet, se presentè,
pièi lou Felibrige, sa founda-
cioun e soun ourganisa-
cioun. A-de-rèng, chascun di
tres peirin apoundeguè un
mot amistadous pèr lou
Majourau, obro coumplido e
souveni sus un long camin
pèr sauva la lengo.
Lou Capoulié dóu Felibrige,
Pèire Fabre, fuguè pas en
rèsto, aculiguè emé bèn-
voulènci e fisanço Jan-Marc
Courbet, dins lou Counsistò-
ri dóu grand oustau felibren

avans que de i'espingoula la
cigalo d'or. 
La cigalo de Zani, arribè
pausado sus uno coussinet
sang e or, pourta pèr dos
pichòti coumtadino.
Aquelo cigalo, qu'à l’óurigi-
no, fuguè pourtado pèr lou
proumié cop pèr Teoudor
Aubanel, lou pouèto de la
Mióugrano e de Zani, s'en-
venié aro dóu pouèto de
Bouleno, Pèire Millet, Cigalo
de la Vaucluso, se poudié
pas miés capita de la vèire
se pausa sus un Boulenen
sourti de Camaret, sèmre
afouga pèr la lengo. 
Fuguè dounc espingoulado
sus lou vestoun de Jan
Marc, souto lis aplaudimen
de sis ami. Fièr e urous, de-
segur, fuguè à soun tour de
prene la paraulo.
Lou Majourau Courbet gra-
maciè tóuti sis ami. 

Lou Mouvamen 
Parlaren

Pièi ramentè qu'emai siegue
marca au cartabèu dóu Feli-
brige despièi 1989, coumpli-
guè pamens la maje part de
soun travai  dins uno assou-
ciacioun paralello au Felibri-
ge, valènt-à-dire "Parlaren".
Sauva la lengo, l 'obro es
pariero quente que n'en
siegue lou suport assoucia-
tiéu. Signe di tèms, pamens,
lou Mouvamen Parlaren tèn
aro la memo draio que lou
Felibrige, e rèn qu'aqui, dins
la salo, se poudié coumta
quatre Majourau que soun

vo fuguèron d'amanistratour
dóu Mouvamen Parlaren. 
Lou travai de Jan Marc
Courbet es un tarvai pèr la
lengo e pèr Prouvènço, lou
Cèntre de Doucumentacioun
que beilejo passo e despas-
so li roundelet prouvençalet,
lou titre de Majourau dóu
Felibrige es mai qu'uno
councecracioun es un
recouneissènço que baiara
que mai d'autourita au direi-
tour dóu Cèntre.
Aquelo cigalo, tant meritado,
après vint d'obro pèr la
Causo prouvençalo, lou nou-
vèu Majourau, l'auriéu vou-
gudo, coume un vièi capità-
ni, chapla en tros, pèr n'en
pourgis uno part à sis ami,
sòci fidèu de Parlaren-Bou-
leno, mai la bestiouleto
espeiado perdrié soun èime,
adounc la dediè à si rèire
grand dispareigu, à sa fami-
ho procho e subre tout à
Silvìo, sa poulido mouié que
l’acoumpagno, l'asousto e
lou suporto de soun tant e
mai.
Sa dicho acabado, faguè
pourgi, en un gèste simbouli,
dous pichot aubre en pot,
dous mióugranié, pèr dos
famiho presènto, la di Auba-
nel e la di Millet, en memòri
de Teoudore Aubanel, lou
pouèto de la  mióugrano.

Venguèron pièi li feliciat-
cioun óuficialo dóu Counseié
Regiounau, Segne lambertin
e dóu Counseié Generau,
Segne Mariani, e bèn-segur
de Jan-Pèire Genton, maire

de la comuno de Boulèno
qu'en mai lou benastruguè
en lengo nostro.
La vesprado s’acabè à
l’entour d’un aperetiéu, entre
que plouvien mai li bèn-astru
dis ami.
Lis ami que se soun retrou-
ba dins uno bello oustalarié
pèr soupa e countunia d'ar-
rousa la Cigalo d e Zani.

Aro, basto au nouvèu
majourau de se remetre au
travai e de buta à la rodo
dóu Felibrige. Pouden èstre
fisançous, es quaucarèn que
saup faire.

Tricìo Dupuy
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Jan-Marc Courbet

Journau publica 
emé lou councours 

dóu Counsèu Regiounau 
Prouvènço-Aup-Costo d'Azur 

e mai dóu 
Counsèu Generau 

di Bouco-dóu-Rose

e tambèn de
la coumuno de Marsiho

Lou nouvèu Majourau dóu Felibrige a reçaupu la Cigalo de Zani

De gaucho à drecho : Jaque Mouttet, Jan-Marc Courbet, Bernat Giély, Jan Fourié, Pèire Fabre.


